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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zaruriyati. Jahon amaliy
tilshunosligida tarjima masalalarini adabiy-tarixiy va lingvistik aspektlarda
o‘rganishga bag‘ishlangan tadqiqotlarning o‘ziga xos tarzda shakllanishi
yoshlarning dunyoviy bilimlarni puxta egallashlari uchun katta imkoniyat
yaratmoqda. Zero, badiiy tarjimani mazkur yo‘nalishda tadqiq qilish tillararo
muammolarni, xalglarning ong va mentaliteti, qadriyatlari va madaniyatini o‘zida
jamlagan chuqur ilmiy-amaliy tadgigotlarni gamrab olish bilan birga, millatlararo
munosabatlarni mustahkamlashining muhim omili hisoblanadi.

Dunyo tilshunosligida jahon adabiyotidan munosib o‘rin olgan asarlarning
asliyati va tarjima nusxalarini izchil o‘rganish barobarida muallif va tarjimon uslubini
tadqiq etishga katta ahamiyat berilmoqda. Zero, falsafashunoslik, adabiyotshunoslik,
tilshunoslik, tarjimashunoslik singari bir gator fanlar asnosida muallif va tarjimon
uslublariga nisbatan qo‘llanilayotgan fanlararo yondashuv, ya’ni jjodkorning falsafiy
olamini, ong va tafakkurini, milliy-estetik garashlarini, asardagi zamon va makon
xususiyatlarini badiiy tarjima aspektida gayta ifodalash, muallif uslubi, uning mazmun
va shakl uyg‘unligini saqlab qolish alohida mahorat talab etadi. Bu kabi izlanishlarni,
xususan tarjimon usuli va uslublarni giyosiy o‘rganish, asar mazmun-mohiyatini
tashkil etuvchi obrazlar tizimidan tortib eng kichik lisoniy ifodalargacha e’tibor
qaratib, ular o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglikka ega turli darajadagi elementlarga ham
filologik obyekt sifatida yondashish dolzarblik kasb etadi.

Mamlakatimizda muallif va tarjimon uslubini tadgig etishga garatilgan
tadqiqotlarga alohida e’tibor qaratilmoqda. “Ikki xalq o‘rtasidagi o‘zaro
hamjihatlikni yanada mustahkamlashda adabiy aloqalarning o‘rni va ahamiyati
beqiyos ekanini biz yaxshi anglaymiz. Adabiy do‘stlik — abadiy do‘stlikning eng
yorgin namunasi, desak, ayni haqiqatni aytgan bo‘lamiz”. Shunga ko‘ra, ukrain
xalqining jahon adabiyotidan munosib o‘rin olgan buyuk ijodkorlari Lesya
Ukrainka hamda Oles Gonchar asarlarining badiiy xususiyatlari, uslubi va
asarlarining o‘zbek tilidagi tarjimalarini qiyosiy tadqiq etish O°zbekistonda
tarjimashunoslik fanining imkoniyatlarini ochib berishga xizmat gilishini alohida
ta’kidlash o‘rinli.

Ushbu dissertatsiya natijalart O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2017-yil  7-fevraldagi PF-4947-son «O‘zbekiston Respublikasini yanada
rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida»gi Farmoni, 2017-yil
17-fevraldagi PQ-2789-son «Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy-tadgigot ishlarini
tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari  to‘g‘risidangi, 2017-yil  13-sentabrdagi PQ-3271-son  «Kitob
mahsulotlarini nashr etish va targatish tizimini rivojlantirish, kitob mutolaasi va
kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ib qilish bo‘yicha kompleks chora-
tadbirlar dasturi to‘g‘risida»gi, 2019-yil 3-maydagi PQ-4307-son «Ma’naviy-
ma’rifiy ishlar samaradorligini oshirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar

"Mupsuées 111. XanKuMU3HMHT PO3HINTH OM3HUHT (HaoNUATHMHU3ra OepHiIraH JHT onuil 6axoaup. (2-xunm). — T.:
V36ekucron HMUY, 2018. — 339 6.

5



to‘g‘risidangi  qarorlari hamda O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2020-yil 24-yanvardagi Oliy Majlisga Murojaatnomasi, 2017 — 2021-yillarga
mo‘ljallangan “Harakatlar strategiyasi” va uning uzviy davomi bo‘lgan 2022 -
2026-yillarga mo‘ljallangan “Taraqqiyot strategiyasi” davlat dasturlari,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 18-maydagi 376-son
“Jahon adabiyotining eng sara namunalarini o‘zbek tiliga hamda o‘zbek adabiyoti
durdonalarini chet tillariga tarjima qilish va nashr etish tizimini takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori va mavzuga oid boshga me’yoriy-huquqgiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda muayyan darajada xizmat
giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot Respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari» ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Lesya Ukrainkaning asarlari adiba
hayotligidayoq jahon tillarida yangray boshlagan edi. 1890-yildanoqg rus, chex,
polyak matbuotida o‘zining adabiy magqolalari bilan bevosita gatnashgan. Uning
asarlarini nemis kitobxonlari 1916-yil, amerikaliklar 1917-yildayoq o‘z tillarida
o‘qishgan. Yigirmanchi asrda shoira 1ijodiga bo‘lgan qiziqish xorijiy
mamlakatlarda yanada kuchaydi. Germaniyada shoiraning shoh asari “O‘rmon
qo‘shig‘i” alohida kitob bo‘lib chiqdi. Nemis adabiyotshunoslari bu asarni
“xalqchillikning yorqin timsoli”?, chex adabiyotshunosi Irji Livey ushbu asarni
“slavyan adabiyotining eng go‘zal namunasi” deb baholadi®.

1971-yil 1-martda YUNESKOning garoriga muvofig, jahon jamoatchiligi
tomonidan Lesya Ukrainka tavalludining 100 vyilligi Moskvada nishonlandi.
Tantanali kechada yozuvchi Nikolay Tixonov samimiylik bilan gapirdi: “Lesya
Ukrainkaning yubileyi — buyuk poeziyaning tantanasi kuni bo‘lib tarixga kirdi.
Hozirgi kunda butun jahonda Lesya Ukrainka asarlari yangramoqda™®. Ushbu
tantanada ukrain bolalar adabiyotining sara asarlariga Lesya Ukrainka nomidagi
davlat mukofoti berilishi e’lon qilindi.

O‘zbek kitobxonlari shoiraning asarlari bilan Erkin Vohidov o‘girgan
“O‘tmish ertagi” she’rlar to‘plami tufayli ilk bor 1961-yilda tanishishga muvaffaq
bo‘ldilar. Lesya Ukrainkaning 100 yilligi munosabati bilan G‘afur G‘ulom
nomidagi adabiyot va san’at nashriyoti shoiraning go‘zal she’r va poemalarini 0‘z
ichiga olgan “Tanlangan asarlari’ni o‘zbek tilida chop qildi. To‘plamga shoiraning

2 Oxpumenko ILIT., Oxpumenko O.I'. Jlecs Ykpannka u MUpoBas KyasTypa. — M.: Hayxa, 1970. — C. 32.

3 Oxpumenxo ILII., Oxpumenko O.I. Jleca Yxpaunka u Muposas KynbTypa. — M.: Hayka, 1970. — C. 33.

* Tuxonos H. Benukas nous Ykpausbl. // JuteparypHas rasera. 5 mapra 1971 ropma; Baparamsuin Mapuka.
Benukas nous Ykpaunu. / — M.: Jlureparypnas razera. 5 mapra 1971.; baOymkun W.B. Jlecs VYkpauHka.
Bpomrtopa. — M.: 3uanue, 1971; Jleiiu A. Jlecs Ykpaunka (Ouorpaduueckmii ouepk). — M.: Hayka, 1953; XKyxk H.,
ITepenepuii B. Benukas mostecca Ykpaunsl. — M.: Hayka, 1968.; XKyposckas H.E. Jlecst Ykpaunka u 3apyOexHast
muteparypa.— M.: Hayka, 1968.; Oneitnuk M. Oxpepxumas (noBects). — M.: CoBeTckuii mucatenb, 1966.; Upxu
Jlessiit. UckyccTBo nepesoaa. — M.: Ilporpecc, 1974. — C.160.
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“Mag‘oralarda” deb ataluvchi yirik dramatik poemasi ham kirgan. Bu asarni
Abdulla Oripov tarjima gilgan.

Shoira tavalludining yuz yilligi munosabati bilan o‘zbek tilida shoiraning
hayoti va ijodiy faoliyatiga bag‘ishlangan bir qancha ilmiy maqolalar va ko‘plab
she’rlari gazeta-jurnallarda e’lon qilindi. G‘afur G‘ulom nomidagi adabiyot va
san’at nashriyoti adabiyotshunos tanqidchi Asil Rashidovning “Lesya Ukrainka
(adabiy portret)” nomli kitobini chop etdi. Lesya Ukrainkaning hayoti, ijodini
o‘rganishga bag‘ishlangan maqolalarni adabiy manba yo‘nalishlardagina kuzatish
mumkin®.

“Tong otmoqda” she’rlar, dostonlar, dramalardan iborat to‘plami O‘zbekiston
yozuvchilar uyushmasi “Ijod” jamoat fondi tomonidan 2019-yilda ‘“Mashhur
press” nashriyoti tomonidan chop etildi. Ushbu to‘plamga kirgan tarjimalar avvalgi
to‘plamlarga kirgan hamda gazeta-jurnallarda chop etilgan tarjima asarlardan
iborat bo‘lib, fagat Gulchehra Nurillayeva tarjima qilgan “Qadimiy ertak™ dostoni
va Sirojiddin Rauf tarjimasidagi “O‘rmon qo‘shig‘i” dramasi o‘zbek kitobxoni
uchun yangilikdir.

O‘zbek kitobxonlari Oles Goncharning o‘zbek tilidagi tarjima asari bilan esa
birinchi marta 1951-yili “Bayroqdorlar” — «3namenocisy roman-trilogiyasi orgali
tanishdi. Yozuvchining “Povest va hikoyalar” to‘plami o‘zbek tilida 1960-yili chop
etildi. Adibning o°‘zbek adabiyotiga kirib kelgan uchinchi kitobi — “Tronka™ asari
tarjimasi Lola Tojieva galamiga mansubdir.

O‘zbek tarjimashunosligida Lesya Ukrainka va Oles Gonchar asarlarining
o‘zbek tiliga qilingan tarjimalari hamda muallif va tarjimon uslubi tadqiq gilinmagan.
Faqat tarjimashunos G‘aybulla Salomov “Tarjima nazariyasiga kirish” asarida
“Tronka” — “Hayot navosi” roman-novellasi sarlavhasining o‘girilishini qiyosiy
sharhlab, adekvat tarjima emasligini ta’kidlab, kamchilik hamda yutuqlariga e’tibor
bergan®. Ushbu ilmiy ish muallifi Ra’no Zaripovaning “Tarjima san’ati va tarjimon
mahorati”’ kitobida Lesya Ukrainka va Oles Gonchar asarlarining o‘zbek tilidagi
tarjimalarida mualliflar va tarjimonlar uslubi giyosiy tahlil gilingan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi va uning
huzuridagi ilmiy tadqigot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi bilan
bog‘ligligi. Dissertatsiya tadqiqoti O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti va
uning huzuridagi ilmiy tadgiqot muassasasining ilmiy tadgigot ishlarining
«Tarjima muammolari» ilmiy mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadqgigotning magsadi. Ukrainalik yozuvchilar Lesya Ukrainka va Oles
Gonchar asarlari misolida badiiy tarjimada muallif uslubiga tarjimonlar uslubi
mutanosibligini ochib berishdan iborat.

“HUuoramos P. Cynmac mcrewbnon. // Coser §’36eKI/ICTOHI/I, 1971. Ne41; Pammmo A. Jlecs Ykpawnka (amaOwuii
noptper).— T.: Fadyp Fysom, 1971; Xamun Fynom. Dpk kyituncu. // Emn nenunan. 1971 tun 25 despans; Hlyxpar.
Byrox moupa// Tomkent oxkmomu. 1971 iinn 25 despans; PaxumkonoB H. Dpk dancadacu (Yipannka JI. “Tonr
oTMoKAa” kutobura cy36omm). — T.: Mashhur press, 2019. — b. 334; 3apunosa P. Tapxuma canbaTs Ba Tap>KUMOH
maxopatu (Jlecs Ykpannka Ba Onech ['oHuap acapiapu Tap>kKMMacura oujl WIMHNA TaJAKUKOT Ba xyJjocanap). — T.:
Tadaxkyp xanotm, 2021. — 132 6.

8CanomoB F. Tapxuma Hazapusicura kupumr. — T.: Yiurysun, 1978. — 105 6.

"3apunopa P. Tapxuma caHbaT Ba TapxkuMoH Maxopatd (Jlecs Ykpaunka Ba Osech IoHuap acapiapu
Tap)XUMacura ouJl WIMHH TaAKUKOT Ba xynocainap). — T.: Tadakkyp kanoru, 2021. — 132 6.



Tadgiqotning vazifalari:

Lesya Ukrainka va Oles Gonchar asarlari misolida badiiy tarjimada she’riy,
dramatik va nasriy asarlarning o‘ziga xosligi va o‘xshashligini ilmiy nazariy
jihatdan tahlil qilish;

Lesya Ukrainka va Oles Gonchar uslubining badiiy-lisoniy belgilarini ajratish
hamda asarlaridagi tizimli va strukturaviy yaxlitlikni yaratishdagi individual
xususiyatni aniglash;

makon va zamon nugtayi nazaridan kelib chigib mualliflarning obraz yaratish
mahorati va uslubiy belgilarning tarjimada saglanishini ilmiy-qiyosiy tadqiq etish;

Lesya Ukrainka va Oles Gonchar asarlarining o‘zbek tiliga tarjimalarini
lingvo-stilistik tahlil gilish orgali muallif hamda tarjimon uslublari o‘rtasidagi
o‘zaro mutanosiblik belgilarini aniglash;

asliyatlardagi va tarjimalardagi milliy-madaniy qadriyatlar, maqol, matal,
aforizmlar, frazeologik birliklar, majoziy obrazlarni chog‘ishtirish, ularning
adekvatlik holatini aniglash va milliy qadriyatlarga daxldor so‘z hamda jumlalar
tarjimasining har bir millatda o‘ziga xosligi darajasini e’tiborga olish muhimligini
asoslash;

tarixiy hamda mifologik obrazlar tarjimasini qiyosiy o‘rganish va uning har
bir millat tarixi va qadriyatlari, estetik didi bilan uyg‘unligini izohlash;

asliyatda ishlatilgan sifatlash, o‘xshatish va sinonim so‘zlarning tarjimada aks
etishini chog‘ishtirish orqali ularning mohiyatini ochib berish.

Tadgiqotning obyekti sifatida Lesya Ukrainkaning Erkin Vohidov tarjima
qilgan “O‘tmish ertagi” she’rlar to‘plami, shoiraning “Tanlangan asarlari”, “Tong
otmoqda” kitobi va vaqtli matbuotda chop etilgan she’rlari hamda Oles
Goncharning “Tronka” — “Hayot navosi” romani asliyati va ularning o‘zbek tiliga
tarjima variantlari asosida namoyon bo‘lgan muallif va tarjimon uslubi tanlangan.

Tadgiqotning predmetini Lesya Ukrainkaning Erkin VVohidov tarjima gilgan
“O‘tmish ertagi” she’rlar to‘plami, shoiraning “Tanlangan asarlari”, “Tong
otmoqda” kitobi Ba vaqtli matbuotda chop etilgan she’rlari hamda Oles
Goncharning “Tronka” — “Hayot navosi” romani tarjimalaridagi muallif uslubi va
lisoniy vositalarning gayta yaratilishi va asliyatiga mutanosibligi muammolari
tashkil etadi.

Tadgigotning usullari: Tadgigot mavzusini yoritishda ilmiy tavsiflash,
qgiyosiy-tarixiy, giyosiy-mifologik, konseptual, ilmiy-semantik, chog‘ishtirma va
lingvomadaniy tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: she’riy tarjimada
mazmun va shakl uyg‘unligi, matn mohiyatiga mos vazn, qofiya, ohang va
jozibadorlikning saglash tamoyillari muallif uslubini saglashga garatilgan tarjima
sifatini baholashning anglash va anglatish mezonlariga asoslangan tarjima usullari
orgali ochib berilgan;

L. Ukrainka lirikasi va tarixiy dramalarining lingvomadaniy tahlili va muallif
asarlarining adabiy-estetik xususiyatlarini ochib berish orgali yozuvchi uslubini
etkazishda uchraydigan konseptual tarjima — mazmunga mos shakl (vazn, gofiya,
joziba, ohangdorlik) uyg‘unligining ba’zi she’rlarda mos kelmasligi zamon va
makon ruhiyatining buzilishi muammolari negizida aniglangan;
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L.Ukrainka va O. Gonchar asarlarining o‘zbek tilidagi tarjimalarida uslubiy
belgilarning saqlab qolinganlik darajasi hamda gramatik, leksik-semantik,
lingvomadaniy va estetik mohiyatlarining har bir tilga tipologik xosligi lisoniy
vositalarning tarjimada ijodiy, asliyat ruhiga mos tarzda talgin etish tamoyillari
asosida isbotlangan;

muallif uslubi bilan bog‘liq til va madaniyatga hamda zamon va makonga
xos asliyat matnidagi obrazlar muqobillarini gayta yaratilishida L.Ukrainkaning
grammatika va sintaksis aspektida O.Goncharning lingvostilistik vositalar orgali
yorgin namoyon etishi isbotlangan.

Tadqgigotning amaliy natijalari mutaxassis-tarjimonlar tayyorlash va
tarjimalar yaratish borasidagi sa’y-harakatlar tendensiyalari ochib berilgan. IImiy
ishdagi tahlil, mulohaza va tavsiyalarni tarjimaga giziquvchi ijodkorlarga yetkazish
magsadida “Tarjima san’ati va tarjimon mahorati” kitobi chop etildi (Toshkent:
Tafakkur ganoti, 2021. — 132 b).

Tadgqiqot natijalarining ishonchliligi obyektga yondashuv va qo‘llanilgan
usullarning tadqiqot maqgsadiga mosligi, nazarty ma’lumotlarning ilmiy
manbalarga asoslanganligi, tanlab olingan manbalarning tadgiqot predmetiga
muvofiqligi, nazariy garashlar va xulosalarning amaliyotga tatbiq etilganligi,
natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati chigarilgan xulosalarning badiiy tarjimada muallif uslubini saglab
qolish bo‘yicha taklif etilgan tahliliy ishlar boshqga yozuvchi va shoirlar asarlarini
o‘zbek tiliga tarjima qilishda ham qo‘llanilishi, mazkur ilmiy ish materiallaridan
tarjimaga oid amaliy mashg‘ulotlarda ham foydalanish mumkinligi bilan
izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, qiyosiy asosda o‘rganish
natijalari va ilmiy xulosalar tarjimashunoslik istigbolini belgilashda muhim
ahamiyat kasb etishi, tarjimonlik mutaxassisligiga kirish, Tarjima tarixi, Tarjima
nazariyasi va amaliyoti, lImiy adabiyotlar tarjimasi, Badiiy tarjima, Qiyosiy
stilistika, Lingvomadaniyatshunoslik kabi fanlarni o‘qitish va maxsus kurslar
tashkil etishda foydalanish mumkinligi, badiiy tarjimaga doir lug‘at tuzish, darslik
va qo‘llanmalar yaratishda manba sifatida xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadgiqgot natijalarining joriy gilinishi. Lesya Ukrainka va Oles Gonchar
asarlari misolida badiiy tarjimada muallif va tarjimon uslubi masalalari bo‘yicha
olib borilgan tadgigotning ilmiy natijalari asosida:

she’riy tarjimada mazmun va shakl uyg‘unligi, matn mohiyatiga mos vazn,
gofiya, ohang va jozibadorlikning saglash tamoyillari muallif uslubini saglashga
garatilgan tarjima sifatini baholashning anglash va anglatish mezonlariga
asoslangan tarjima usullariga oid xulosalardan Muhammad Yusuf nomidagi fondga
O‘zbekiston Respublikasi Oliy Majlisi huzuridagi Parlament komissiyasi
tomonidan 2019-yilda ajratilgan “O‘zbekiston yoshlarining milliy-ma’naviy
meroslari” mavzusidagi 60-01/63-son davlat granti hamda ushbu loyihaning uzviy
davomi bo‘lgan Xalq deputatlari Toshkent shahar Kengashi huzuridagi fond
tomonidan 2021-yilda ajratilgan 70-14/101-son davlat grantlari doirasida oliy
o‘quv yurti, lisey va maktablarda o‘tkazilgan “Yosh adabiyotshunoslar mahorati
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maktabi” saboqlarida joriy etilgan (Muhammad Yusuf nomidagi fondning 2023-yil
15-avgustdagi 14-son ma’lumotnomasi). Natijada, muallif uslubini, mazmun va
shakl uyg‘unligini asrash borasidagi nazariy fikrlar tarjimonlar tayyorlash va
layogatlarni rivojlantirishga xizmat gilgan va yoshlarning badiiy tarjima, giyosiy
stilistika, lingvomadaniyatshunoslik kabi fan yonalishlari hagidagi tasavvurlarini
boyitgan;

L. Ukrainka lirikasi va tarixiy dramalarining lingvomadaniy tahlili va muallif
asarlarining adabiy-estetik xususiyatlarini ochib berish orgali yozuvchi uslubini
etkazishda uchraydigan konseptual tarjima — mazmunga mos shakl (vazn, qofiya,
joziba, ohangdorlik) uyg‘unligining ba’zi she’rlarda mos kelmasligi hamda zamon
va makon ruhiyatining buzilishi muammolari bilan bo‘gliq ilmiy-nazariy
xulosalardan O°‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasining faoliyatida foydalanilgan
(O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasining 2023-yil 15 avgustdagi 01-03/943-son
ma’lumotnomasi). Natijada, Lesya Ukrainka hamda Oles Gonchar asarlarining
badiiy xususiyatlari va ularning o‘zbek tilidagi tarjimalarining gqiyosiy tadqiq
etilishi yosh tarjimashunoslarni, talabalarni kutubxona va tadbirlar faoliyatiga jalb
gilishda xizmat gilgan;

L.Ukrainka va O. Gonchar asarlarining o‘zbek tilidagi tarjimalarida uslubiy
belgilarning saqlab qolinganlik darajasi hamda gramatik, leksik-semantik,
lingvomadaniy va estetik mohiyatlarining har bir tilga tipologik xosligi lisoniy
vositalarning tarjimada ijodiy, asliyat ruhiga mos tarzda talgin etish tamoyillariga
oid mulohazalardan O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasining faoliyatida
foydalanilgan (O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasining 2023-yil 15 avgustdagi
01-03/943-son ma’lumotnomasi). Natijada, Lesya Ukrainka hamda Oles Gonchar
asarlarining badiiy xususiyatlari va ularning o‘zbek tilidagi tarjimalarining qiyosiy
tadqiq etilishi, ijodkorlarning falsafiy olamini, ong va tafakkurini, milliy-estetik
garashlarini, asardagi zamon va makon xususiyatlarini mutarjim tomonidan
anglash va anglatish, badiiy tarjima aspektida gayta ifodalash borasidagi ilmiy-
nazariy xulosalar etuk tarjimonlar tayyorlash va tarjimalar yaratish borasidagi sa’y-
harakatlarni amalga oshirishga hamda badily asar tarjimasi bilan bog‘liq
muammolarni hal gilishga xizmat gilgan;

muallif uslubi bilan bog‘liq til va madaniyatga hamda zamon va makonga xos
asliyat matnidagi obrazlar mugobillarini gayta yaratilishida L.Ukrainkaning
grammatika va sintaksis aspektida O.Goncharning lingvostilistik vositalar orgali
yorgin namoyon etishiga oid xulosalardan Muhammad Yusuf nomidagi fondga
O‘zbekiston Respublikasi Oliy Majlisi huzuridagi Parlament komissiyasi
tomonidan 2019-yilda ajratilgan “O‘zbekiston yoshlarining milliy-ma’naviy
meroslari” mavzusidagi 60-01/63-son davlat granti hamda ushbu loyihaning uzviy
davomi bo‘lgan Xalq deputatlari Toshkent shahar Kengashi huzuridagi fond
tomonidan 2021-yilda ajratilgan 70-14/101-son davlat grantlari doirasida oliy
o‘quv yurti, lisey va maktablarda o‘tkazilgan “Yosh adabiyotshunoslar mahorati
maktabi” saboqlarida joriy etilgan (Muhammad Yusuf nomidagi fondning 2023-yil
15-avgustdagi 14-son ma’lumotnomasi). Natijada, tadqiqotlar etuk tarjimonlar
tayyorlash va tarjimalar yaratish borasidagi sa’y-harakatlar yo‘lini oydinlashtirgan,
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kitobxonlarning, jumladan yosh ijodkorlarning badiiy tarjima hagidagi
tasavvurlarini boyitishga, layoqatini oshirishga erishilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 2 ta xalgaro va
2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
12 ta ilmiy ish chop etilgan. Jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan
va innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik
dissertatsiyalarining asosiy ilmiy natijalari chop etish uchun tavsiya etilgan
respublika ilmiy jurnallarda 4 ta magola hamda xalgaro jurnalda 1 ta maqola, 2 ta
xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlari to‘plamida, 1 ta internet
nashrda, 2 ta mualliflik kitobi nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan manba va ilmiy adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, ishning asosiy
gismi 142 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kkirish qismida mavzuning dolzarbligi va zaruriyati
asoslanib, tadgigotning maqgsadi va vazifalari, obyekti hamda predmeti aniglangan.
Tadqiqotning O°‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalar taraqqiyotining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilib, uning ilmiy yangiligi va amaliy
natijalari bayon etilgan. Olingan natijalarning ishonchliligi asoslangan holda
ularning nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadgigot natijalarining
amaliyotga joriy qilinishi, ishning aprobatsiyasi, natijalari, e’lon gilingan ishlar va
dissertatsiyaning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “She’riy tarjimaning asosiy xususiyatlari
(L.Ukrainka lirikasining chog‘ishtirma tahlili misolida)” deb nomlangan.
Ushbu bobda L.Ukrainka asarlarini o‘zbek kitobxonlariga yetkazishda o‘zbek shoir
va adiblaridan o‘n olti kishi ishtirok etganligi, ular tomonidan “Bir so‘z”, “Ulkan
bahodir haqida ertak”, ”Qadimiy ertak” poemalari va 50 dan ortiq she’rlari o‘zbek
tiliga rus tilidan tarjima qilinganligi qiyosiy o‘rganilgan.

Lesya Ukrainka she’rlari va poemalari matnining magsad-mohiyatini, ruhini,
ohangini o‘zbek tilida gayta tiklash masalasi, olimlarning tarjima va uning
magsadi, asliyat va tarjima matnidagi adekvatlik va ekvivalentlik, asl nusxaning
badily o‘ziga xosligini — uning milliy xususiyatlarini va muallifning o‘ziga xos
jjodiy an’analarini bera bilish san’ati hamda tarjima matni ikkilamchi matn sifatida
berilgandagi ijodiy tafakkur va fikrlar e’tiborga olib o‘girilganligi tahlil gilindi.

Shuningdek, she’riy tarjimaning boshqa badiiy tarjima turlaridan farqli
jihatlari va undagi madaniyatlararo mushtaraklikni ta’minlash borasidagi fikrlarga
munosabat bildirildi hamda badiiy-she’riy tarjimada muhim o‘rin tutuvchi tasviriy
ifoda vositalari va ularning uslubly muhim belgisi sifatidagi tutgan o‘rni
masalasiga munosabat ifodalangan.

Bugungi kun tilshunoslari tarjima jarayonida muallif uslubining barcha
xususiyatlari nazarda tutilishi lozimligiga etibor garatadilar. Muallifning individual
uslubi, uning oz tili ifoda vositalaridan ijodiy tarzda foydalana olishi va uning
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tarjimada to‘laligicha aks etishi lozimligi, aynan shu orqali o‘quvchiga asliyatning
g‘oyasi va badiily mohiyati, muallif ijjodining individual va milliy o‘ziga xosligi
yetkazilishi mumkinligi o‘rganilgan.

“She’riy tuzilishning tartibi — poeziyada milliy formaning muhim gismidir’®,
— deydi tarjimashunos S.E.Aznaurova.

O‘zbek tarjimonlarining aksariyati Ukrainka ijodidan she’r tarjima qilganida,
o‘sha tilning she’r tuzilishi tartibiga rioya qilgan holda, undagi mazmun, vazn, ruh,
ohangni hamda jozibani aks ettirishda o‘zbek adabiyotidagi barmoq vaznining
turfa xususiyatlaridan keng foydalanishgan. Shuningdek, asliyatdagidek oq she’r
uslubida o‘girilgan tarjimalar ham mavjud.

Erkin Vohidov Ukrainka she’riyatining uslubini, mazmunga mos shaklini
saglay olgan adiblardan biridir. Ukrainkaning xalq og‘zaki ijodi ruhida yozilgan
“Bolalar qo‘shig‘i” turkumidagi she’rlarining mazmuniga mos shakl va ohangni
ifodalab berish magsadida, o‘zbek xalq og‘zaki ijodida ko‘pincha qo‘llaniladigan
7 va 5 bo‘g‘inli barmoq vaznida o‘girib, asliyatning mazmun-mohiyatiga mos
shakl va ohangini gayta ifodalay olgan. Misralardagi turoglar ham asliyatdagidek
goh 3 ta, goh 2 ta turogli bo‘lib kelgan.

O‘zbek xalqining mashhur shoirasi Zulfiya mazmunga mos shaklni ifodalash
uchun asliyatning she’r shakliga alohida e’tibor beradi. Masalan, agar asliyatda
she’rning har misrasi o‘n bir bo‘g‘indan, ya’ni hijodan iborat bo‘lsa, tarjimada ham
ushbu shaklni tanlaydi. Urg‘ular soni har misrada to‘rtta bo‘lsa, o‘sha usulni
qo‘llaydi. Jenskaya rifmada, ya’ni masnaviydek qofiyalangan bo‘lsa, o‘sha usulni
ishlatadi. Agar asliyatda doimiy turoq 5 ta yoki 6 ta bo‘g‘indan keyin keladigan
bo‘lsa, tarjimada ham aynan ushbu shaklni tanlaydi. Hatto har bir misra to‘rt
qismga bo‘linsa, ya’ni to‘rtta pauza kuzatilsa, tarjimada ham o‘sha to‘xtalishni
e’tiborga olib, aks ettiradi.

1-jadval
Mazmunga mos shakl uyg‘un ifodalangan, adekvat tarjimaga namuna
Asliyatda Zulfiya tarjimasi Izoh: Ikkalasi ham miqdoriy vaznga
asoslangan, qofiya masnaviydek: a-a,
b-b.
Hu nmomw/ wm Boswm/ | Na tole / na hurlik /| 1-misra hijjalab tarjima(11 hijoli, 4 turog-
cyap0oii/ He 1aHo, bermadi / hayot, / pauza, doimiy turoq 6 hijodan keyin, Hu-
OpnHoit mame/ | Fagat / umid bilan /| ua deya o‘girilgan) 2-misra so‘zma-so‘z
Haziexknoi/ MHe kmTh/ | yashayman, /hayhot. | tarjima (11 hijo, 4 turog-pauza, doimiy
CYXJIEHO./ turoq 6 hijodan keyin),

Bunday tarjimalarni tarjimashunos Camomos Faiibymia adekvat(mukammal
tarjima)®, — deya sharhlaydi. Yana ushbu muallif adekvatni — aynan tarjima, aniq
tarjima, so‘zma-so‘z tarjima yoki hijjalab tarjima, — deya aniqlashtiradi®.

8 Asmayposa C.D. Baauuii TapkuManapHuHT acocuii nmpo6aemanapu / Tapxkuma canbatu Tymiamu. — T.: Y3CCP
JlaBnar nampuéru, 1961. — b. 12.

® Canomos Taiibynna. Anaduii anbana Ba 6aguuii Tapskuma.(Mosorpadus). — T.: @an, 1980.— 5.160.

10 Canomos FaiiGysina. Tapxuma Hazapusicn acocnapi. — T.: Yiutysun, 1983, — B. 232.
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Tarjimon qofiyadosh so‘zlarga alohida e’tibor beradi. Qofiyadosh so‘zlar
asliyatda 2 yoki 3 bo‘g‘indan iborat bo‘lsa, u xuddi shu miqdorni tanlaydi. Bular
Ukrainka she’riyatining ruhini, ohangini asliyatga mos ravishda berishga juda mos
kelgan.

Ushbu tarjimani she’riyatdagi adekvatlik desak bo‘ladi. Uni tarjimashunos
G*.Salomov o‘zbek tilida aynan tarjima, aniq tarjima, so‘zma-so‘z tarjima yoki
hijjalab tarjima, deya nomlash mumkin deydi. Rus she’riyatining sillabik sistemasi va
o‘zbek adabiyotidagi barmoqg vazni miqdoriy vaznlarga asoslangan. Masnaviydek
gofiyalangan. Shoira Zulfiya ana shu xususiyatlarga alohida e’tibor berib, mazmunga
mos shaklni o‘zbek tilida ifodalay olgan. Tarjima ham masnaviydek gofiyalangan:
a-a, b-b tarzda. Ikkalasi ham miqgdoriy vaznga asoslangan

Ukrainkaning yana o‘ziga xos uslubi shuki, ba’zi she’rlarida to‘rt, besh
misradan keyin shaxsiy tuyg‘ularini ifodalaydi va avvalgi satrlardagi fikrini
hayajonli qisqa so‘zlar bilan tasdiqlaydi. “Tush”, “Oh, o‘lkam!” kabi she’rlarida
ushbu uslubni kuzatish mumkin. Shoira she’riyatiga xos ushbu uslub Zulfiya,
Shuxrat va Mirtemir tarjimalarida saglangan. Birog hamma tarjimonlar ham shoir
uslubini saqlashga e’tibor bergan emas. Fikrimizni Muhammad Nosirning ”BecHa
B Erunte” turkumida bitilgan “Tush” she’ri dalillaydi.

Ukrainkaning ba’zi bir she’rlari ikki ijodkor tomonidan tarjima qilingan.
Masalan, “Umid” (Zulfiya va Erkin Vohidov), “Umid kutaman” (Zulfiya va
Shuhrat), “Tush” (Mirtemir va Muhammad Nosir), “Erk haqida qo‘shiq” (Uyg‘un
va Jumaniyoz Jabborov), “Meni sizga ojiz degan kim?” (Sayyor va Muhammad
Nosir) kabi she’rlar shular jumlasidandir. Bu esa asliyatni yanada chuqurroq va
uch tomonlama qiyosiy o‘rganish imkonini beradi.

Shoira “Kto Bam ckaszam, 4uro s xpynka?” “she’rida gachonki, mening
“ovozim” zaif chigsa, qachonki, hayot bilan kurashmay qo‘ysam, shundagina meni
0jiz deb atang, degan mag‘rur fikr, magsad mujassam. Bu she’r shoiraning shaxsiy
hayoti, tuyg‘ulari bilan uyg‘unlashib ketadi. Shoira kasalmand bo‘lishiga,
bolaligidan nogironlar aravasiga bog‘lanib qolganligiga qaramay, tunlari suyaklari
zirqirab og‘risa-da, tinimsiz ijod gilgan, turmush giyinchiliklari bilan kurashib,
kelajakka ishonch bilan yashagan. “Kto Bam ckasan, uto s xpynka?” “she’ri ana
shu ruhiyatidan kelib chiqib yozilgan.

2-jadval
Sinonim so‘zlarni tanlab ishlata bilish ham adekvatlikni ta’minlaydi

Asliyatda Sayyor tarjimasi Muhammad Nosir tarjimasi
Kro Bam cka3an, uyro s | Meni sizga ojiz degan kim? | Nozik deya kim aytdi meni?
XpyrmKa? (mazmunan  va  shaklan | (Nozik  so‘zida  erkalash
adekvat) ohanggi mavjud, adekvat
emas. Sinonimni 0°z o'rnida

ishlata olmagan).

“Kto BaMm ckazai, uto s xpynka? ” misrasini Muhammad Nosir “Nozik deya
kim aytdi meni?” deb o‘giradi. Tarjima asliyatdagidek qat’iy, mag‘rur, dadil
jaranglamaydi. Shoir Sayyor esa “Meni sizga ojiz degan kim?” deya mohiyatga
mos mazmun va ohangni bera olgan. “Nozik” so‘zi o‘zbek tilida sarvqomat
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qizlarga nisbatan ham ishlatiladi. Bu so‘zda ko‘proq erkalash ohangi bor. Masalan,
o zbek tilida nozik niholim, nozigim kabi qo‘llaniladi...

L.Ukrainkaning o‘ziga xos uslubi ko‘plab so‘zlarga yangi grammatik
vazifalar yuklash xususiyati bor. Masalan, adabiy tilga ko‘plab yangi iboralarni
olib kirgan hamda yangi ma’noli so‘zlarni yasashga ulkan hissa qo‘shgan. Bu
borada shoira so‘zlashuv tiliga ko‘proq murojaat etgan. Masalan, ‘“Xarobadagi
yozuv” (“Hamnmuce B pymnHe”) she’ridagi “‘ermmerckas pabota”, “lefay qizi”
she’rida “po3oBbimM poxaém” shular jumlasidandir. E.\VVohidov mohiyatni ifodalash
uchun “erumerckas paborta” iborasini she’rning ikki misrasida ifodalaydi.
Mazmun-mohiyatni ham to‘liq saglaydi.

Shuxrat “Iefay qizi” she’rining tarjimasida asliyatning mazmun-mohiyati,
vazni, ohangi va jozibasini ifodalab bera olgan. Biroq muallifning iborasi, go‘zal
o‘xshatishi — “po3oBeiM g0xaEM’NIhg mohiyati to‘liq ochilmagan.

Xulosa shuki, tarjimada muallif uslubini yetkazishda uchraydigan konseptual
xato va kamchiliklarni quyidagi yo‘nalishlarda kuzatish mumkin:

a) ba’zi tarjimalarda mazmun bilan shaklning uyg‘unlashtirilmaganligi, oq
she’rlar ham barmoq vaznida o‘girilganligi;

b) tarjima erkin talqin ko‘rinishida bo‘lishi, sarlavhalarning turkum nomi
bilan atalishi;

d) tarjima g‘ayritabiiy chiqib, o‘zbek tili normalariga muvofiq bo‘lmasligi;

e) asarning milliy-madaniy jihatlari tarjimonning shaxsiy garashlari nugtayi
nazaridan adaptatsiya gilinishi;

f) asliyatdagi stilistik bo‘yoqni his gilmaslik, asliyat matniga mos go‘zal va
jozibali ekvivalentni topib ishlata olmaslik;

g) satrlarni tashlab ketish;

h) muallif uslubining muhim belgisi — tasviriy ifoda vositalarida chalkashlik,
g‘alizliklarning mavjudligi.

Ikkinchi bob — “Lesya Ukrainka dramalari tarjimasining lingvomadaniy
tahlili” deb nomlangan. Lesya Ukrainka dramalarining aksariyati uzoq o‘tmish
mavzuida yozilgan tarixiy asarlar bo‘lib, vogea-hodisalarga realistik bo‘yoq
berilgan. Tarjimonlar lirik she’rni tarjima qilishga nisbatan tarixiy-dramatik
asarlarni tarjima gilishda ancha murakkablikka duch kelishlari tabiiy. Chunki
shoira tasvirlagan tarixiy davrni, uning o‘ziga xos so‘z va iboralarini hamda
atamalarini ham o‘rganib chiqishga to‘g‘ri keladi.

Lesya Ukrainkaning tarixiy dramalarida, tabiiyki, arxaik so‘zlar ko‘p
qo‘llaniladi. Ularning ekvivalenti ikkinchi tilda bo‘lmasligi tarjima jarayonini
murakkablashtiradi. Qolaversa, shoira dramalarining ko‘pchiligi ham dramaning,
ham she’riyatning xususiyatlarini o‘zida uyg‘unlashtirgan. Masalan: o‘zbek tiliga
o‘girilgan “Katakomba” (Mag‘oralarda) va “Jlecnas mecus” (O‘rmon qo‘shig‘i)
dramatik poemalari xuddi shu xususiyatni o‘zida mujassamlashtirgan. Ushbu
asarlarda sahna tasvirlari, tushuntirish, izohlar, harakatlar nasriy yo‘l bilan, asar
qahramonlarining nutqi, dialoglari esa she’riy shaklda oq she’r usulida yozilgan.
Ularda ham prozaning, ham poeziyaning ruhi, shakli bor. Tarjimonlar ham
muallifning ushbu uslubini saglashgan.
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Tarjimashunos olim G‘aybulla Salomov o°zining “Tarjima nazariyasi
asoslari”* nomli asarida tarjimada muallif uslubini yetkazib berishda bir
yoqlamalikdan gochish, fagat grammatik, leksik yoki shu kabi boshga bir alohida
jihatlarni ajratgan holda emas, aksincha, barcha aspektlarni hisobga olib ish ko‘rish
lozimligini ta’kidlaydi. Tarjimada “muvofiq uslub kalitini topish, asarning yozilish
uslubi bilan g‘oyasi hamda muallif dunyoqarashi o‘rtasidagi bog‘lanishni to‘g‘ri
belgilash, marom, ohang, sintaktik tarz va obrazlar silsilasiga xos xususiyatlarni
to‘g‘ri tayin qila bilishga bog‘liq”*?, deya sharhlaydi.

Shuningdek, olim tarjimada uslubni saqlash borasida nafagat muallif
uslubiga, balki asarda aks etgan davrning ‘“sadosi”ga va ayrim hollarda asardagi
milliy muhitni namoyon etuvchi ma’nolarga e’tibor berish kerakligini ta’kidlaydi.

“Katakomba” (Mag‘oralarda) asari tarjimoni Abdulla Oripov va “Lesnaya
pesnya” (O‘rmon qo‘shig‘i) tarjimoni Sirojiddin Rauf ham mazmunga xos shaklni
saglashgan. Tarjimalar xuddi asliyatdagidek dialoglar oq she’r shaklida
(formasida), tasvir, tushuntirishlar, harakatlar nasriy yo‘l bilan ifodalangan. Ikkala
tarjimon ham asliyatning mazmuni, obrazlari, uslubini to‘g‘ri aks ettirish bilan
birga undagi vazn, qofiya, ritmni anigq bera olishgan. Ikkalasi ham asliyatning
sehrini, ruhini, jozibasini, ohangini saglay olishgan.

Asliyatlarda ibora, maqol, matallar umuman ishlatilmagan bo‘lsa-da,
kompozitsiyasi va formasining murakkabligi, qolaversa, uzoq o‘tmish mavzusida
yozilganligi tarjima qilishni ancha qiyinlashtiradi. Asar gahramoni Neofit qul
(Neofit biror diniy mazhabni yangi gabul gilgan kishi (tarjimon izohi)) isyon
ko‘targan mazlumlarning ozodlikka chiqish yo‘llarini izlaydi. U qullikdan ozod
bo‘lib, kelajakda baxtiyor, adolatli jamiyatda yashashni orzu giladi. Shu magsadda
u Rim hokimligining ta’qibidan qochib, katta umidlar bilan Rim yaqinidagi yer osti
gforlari — mag‘oralarga yashirin ravishda to‘planayotgan dastlabki xristian
jamoasiga kelib qo‘shiladi. Shoira Yer yuzida insoniyat baxti uchun mardonavor
kurashga bel bog‘lagan Neofit qul singari kishilarni Prometey avlodlari deb ataydi.
Abdulla Oripov 0‘z tarjimasida ana shunday falsafiy mazmunni, Prometey ruhiga
qo‘l bergan Neofit qul obrazini, xalqini din nomidan qo‘rqitib, aldab kelayotgan
ruhoniy obrazini asliyatdagidek qilib, san’atkorona o‘gira olgan.

“Mag‘oralarda” asarida qadimgi Rimga xos so‘zlar, etnik xususiyatlar va
arxaik so‘zlar mo‘l-mo‘l ishlatilgan. Masalan: qadimgi Rimda boy zodagonlarni,
ogsuyaklarni “patritsiy”’, hech ganday huquqi bo‘lmagan tabaqalarni “plebei”,
gadimgi Rim askarlari boshliglarini va imperatorlarning imtiyozli shaxsiy
qorovulligidagi lashkar jangchisini “pretorianes” deyilgan. Tarjimada buni
shunday o‘zicha qo‘llasa, kitobxon tushunmasligi mumkin. Shuning uchun
tarjimon bu so‘zlarning o‘zbek tilidagi ekvivalentini, ya’ni o‘zbek tilidagi
muvofiqini qo‘llagan. “Patritsiy”’ni — mansabdor ruhoniylar, zodagonlar;
“plebei”’ni — qullar, huqugsizlar, “pretorianes” — boy kimsalar deya muvofiqini
qo‘llagan.

"Canomos F. Tapxuma Hazapuscu acocnapu. — T.: S:fxmyBrm., 1983. — B. 232.
12Canomos F. Tapxuma nazapusicu acocnapu. — T.: Ykurysun., 1983. — B. 38.
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3-jadval
Qadimgi Rimga xos, etnik xususiyatga ega, arxaik so‘zlar tarjimasi

Asliyatda Tarjimada Tarjima birligi
[MaTpurmii mansabdor ruhoniylar, | ekvivalent
zodagonlar
qullar, huqugsizlar ekvivalent
[TneGen )
[Tperopuanerr Imtiyozli jangchilar, lashkarlarni | ekvivalent
— boy kimsalar deb o‘giradi

Tarjimada sinonimlardan ham juda mohirona foydalanilgan: “Crosa

rocromuu 12 iborasini “Alloh kalomi ™4, “xenmmua’® so‘zini “zaifa’'®, “He

rosopu Y7 fe’lini “shak keltirma™® deya, diniy tilda ishlatiladigan so‘zlarni topib
qo‘llagan. Asliyatdagi so‘zlarning mantiqly va ta’sirchan sinonimlarini topgan.

Tarjimon ko‘pgina misralarni mana shunday muvaffaqiyat bilan tarjima qilgan.
4-jadval
Asliyatdagi diniy so‘zlarning ozbek tilidagi mantiqiy va ta’sirchan variantini ishlatgan.
Asarga ijodiy yondoshgan

Asliyatda Tarjimada Sinonim so‘zlar (asar
mazmuniga mos diniy tilda),

CrnoBa rocrnoaHu Alloh kalomi Interpretatsiya usuli

KCHIIMHA Zaifa (ayol) Interpretatsiya usuli

HE TOBOPH shak keltirma Interpretatsiya usuli

A. Oripov tarjimada Interpretatsiya usuldan keng foydalangan. Ammo,
shunday so‘zlar ham borki, ularning o‘zbek tilidagi ekvivalentini keltirib
bo‘lmaydi. Masalan, “xoja”, “said” so‘zlari faqat musulmonlargagina xos
atamalar. Tarjimon ko‘pgina joylarda bu so‘zlarni qo‘llagan. Masalan: “Braowvixu”
—“x0ja”, said deb o‘girilgan. Asliyatda xristianlar mazhabi haqida hikoya
gilinganda, islom diniga oid “xo ja va said so‘zlarini ishlatish to‘g‘ri kelmaydi.

Asliyatda: A met mne cosopun umo 6 yapcmee H6odicbem

Hem nu xo3ses, nu paboes!*®
Tarjimada:  Qul va xo ja yo ‘q derdingku u yogda, axir??°

Asliyatda: Coeper nrozieli B CBOOOJHYO OOIIHHY
Be3 macTeIps, 6€3 CTOposKa — BJIaIbIKK>,

Tarjimada: Xo jalarsiz, hazratlarsiz va saidlarsiz
Bitta erkin jamoaga aylantirajak?2.

13 Yxpaunka Jlecs. Cobpanus counHeHuii, 2- oM. — M.: Toc. u3a. xya. jmr., 1956. — C.146.
14 Ykpaunka Jlecs. Tannanran acapnap. — T.: Fadyp Fymnom, 1972. — B. 190.

15 Vkpaunka Jlecs. CoOpanus counmHenwuii, 2- oM. — M.: oc. u3a. xyn. out., 1956. — C. 143.
16, Vkpaunka Jlecs. Tannanran acapnap. — T.: Fadyp Fynom, 1972, — B.78.

17 Yxpaunka Jlecs. Cobpanust counHenuii, 2- Tom. — M.: Toc. u3z. xya. mur., 1956.. — C. 136.
18 Yxpaunka Jlecs. Tannanran acapnap. — T.: Fadyp Fynom, 1972.— B. 79.

19 Yxpaunka Jlecs, Cobpanust counHenuii, 2- Tom. — M.: Toc. u3a. xyn. nut, 1956. — C. 132.
20 ykpaunka Jlecs, Tannanran acapnap , — T.: Fadyp Fynom, 1972. — B .77.

2l Ykpaunka Jleca. Cobpanust counmnenuii, 2- oM. — M.: Toc. u3a. xya. aur., 1956. — C. 152,
22 Yxpaunka Jlecs1, Tannanran acapnap, — T.: Fadyp Fynom, 1972. — B.96.

16



Ushbu asar gayta chop etilganda (“Tong otmoqda” to‘plami) xo‘ja, said
so‘zlari xo0ja so‘ziga o‘zgartirilgan. Bu o‘girma ham magsadga muvofiq emas.
Moskvada chop etilgan “Uzbeksko-russkiy slovar’ning O°‘zbekiston Fanlar
akademiyasi A.S.Pushkin nomidagi til adabiyot instituti tomonidan o‘girilgan
“O‘zbekcha ruscha lug‘at”da ham xoja-xo‘ja?® so‘zi ekanligi yozilgan.

5-jadval
Xo‘ja va said so‘zlari fagat musulmonlargagina xos atamalar
Asliyatda | Tarjimada Izoh va tavsiya
Bnaapiku Xo‘ja, said Ushbu so‘zga to‘g‘ri keladigan o‘zbek tilida turli-tuman
XO3SIUH so‘zlar, sinonimlar bor: hukmdor, xo‘jayin, boyvachcha boy,

mansabdor ruhoniy kabi. Ushbu so‘zlarini A. Oripov

tarjimaning ba’zi joylarida ozi ham ishlatgan. Ushbu asar gayta
chop etilganda (“Tong otmoqda” to‘plami) xo‘ja, said so‘zlari
Xo0ja so‘ziga o‘zgartirilgan. Bu o‘girma ham magsadga muvofiq
emas. Bunday qo‘llanilishiga sabab sifatida aytish mumkinki,
tarjimon matn mazmunining o‘zbek o‘quvchisiga tushunarliroq
bo‘lishini nazarda tutgan. Chunki o°‘zbek xalqi Islom
atamalarining mazmun-mohiyatini yaxshi tushunadi.

Afsuski, tarjimon tarjimada makon va zamon sadosi, ruhiyatini yetkazib bera
olishda chalkashlikka yo‘l qo‘ygan. Brnaapiku so‘ziga to‘g‘ri keladigan o‘zbek
tilida turli-tuman so‘zlar, sinonimlar bor: hukmdor, xo‘jayin, boy, mansabdor
ruhoniy kabi. Bunday qo‘llanilishiga sabab sifatida aytish mumkinki, tarjimon
matn mazmunining o‘zbek o‘quvchisiga tushunarliroq bo‘lishini nazarda tutgan.
Chunki o‘zbek xalqi Islom atamalarining mazmun-mohiyatini yaxshi tushunadi.

L.Ukrainka o‘zining “O‘rmon qo‘shig‘i” nomli shoh asarida o‘zi tug‘ilib
o‘sgan Volinning go‘zal tabiatini yorqin misollarda yorgin gavdalantiradi. Shoira
tabiatning husnkor manzaralari orgali ramziy obrazlarda katta ijtimoiy-siyosiy
hodisalarni san’atkorona “chizib beradi”. Ikki ijtimoiy kuch — haq va hagsizlik, erk
va istibdod, adolat va adolatsizlik kurashi haggoniy tasvirlanadi.

“O‘rmon qo‘shig‘i” asarida o‘zbek xalqiga notanish bo‘lgan slavyan xalqi
adabiyotiga xos asotirlar, etnik va arxaik so‘zlar ko‘p ishlatilgan. Tarjimon
Sirojiddin Rauf ushbu arxaik so‘zlarni juda tushunarli tarzda, izoh bilan o‘girgan?
Aniglashtirish usulidan keng foydalangan. Masalan, asliyatda Mavka, Poterchata,
Perelesnik, Kus, Zliden kabi obrazlar slavyan xalglari mifologiyasidagi afsonaviy
adabiy obrazlar ekanligi va ularning mohiyatini tarjimada izohlab beradi. Holbuki,
asliyatda ushbu obrazlar hagida izohlar mavjud emas, boisi shuki, slavyan
asotirlaridagi obrazlar shu til vakillariga tanish bo‘lganligidir. O‘zbek milliy
adabiyotida esa bu so‘zlarning mohiyatini oddiy kitobxonga tushuntirish kerak
bo‘ladi. Masalan, asarning bosh obrazi Mavka — slavyan mifologiyasidagi
afsonaviy qiz. “Tanasining orga tomoni yo‘q, shu bois ichki a’zolari ko ‘rinib
turadi. Odatda asotirlarda Mavka alamzada mavjudot sifatida tasvirlangan, u
o zining bevaqt o ‘limi uchun o ‘ch olish magsadida uchragan odamni avrab, o ziga

23 Y36ekcko-pycckuii croBapb. — M.: T'0C. W3/l HHOCTPaHHBIX U HAIMOHAILHBIX ciloBapeit, 1959. — C.503
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maftun qiladi, keyin esa o ‘ldiradi”®*. Lesya Ukrainka asarida esa bu obraz o‘rmon
ruhi, hatto o‘rmonning qalbi, ezgulik timsoli sifatida namoyon bo‘ladi.

Boginka obrazini olaylik. Slavyan asotirlarida u cho‘qintirilmay turib o‘lgan
bolaning darbadar ruhi bo‘lib, uchqun ko‘rinishida namoyon bo‘ladi. U odamlarni
adashtirib, botqoqlikka boshlab borib, g‘arq qiladi®. Shoira dramasida ham aynan
ushbu obraz ishtirok etadi. O‘zbek mifologiyasida bunday obraz mavjud emas.
Shuning uchun Poterchatani Boginka deya qo‘llagani ma’qul bo‘lgan.

“Lesnaya pesnya” dramasida: HeT y Hac 3anuTsi,

Bes MbI OTIIOM 3a0BITHI 2.

Mutarjim tarjimasida: Biz otasiz bolalarmiz,
Bunda g‘arib lolalarmiz?’,

Bu aynan adekvat tarjima emas. Biroq mutarjim Sirojiddin Rauf
cho‘qintirilmasdan avval o‘lib ketgan mifologik obraz — Boginka gapini go‘zal
sifatlash orqali ularning ruhiyatini ochib beryapti. Lolalar ham go‘zal bo‘lib
ochiladi-yu, tezda so‘ladi. Boginkalarning lolalarga qiyoslanishi o‘z o‘rnida topib
ishlatilgan oxshatishdir.

6-jadval
Sheriyat tarjimasida ko‘pincha ishlatiladigan interpretatsiya usuli
“Jlecnas mecHs” Tarjimada Izoh
dramasi
W HeT y Hac 3aIuThI, Biz otasiz bolalarmiz, s0‘zma-so‘z tarjima emas, mazmun-
Ben mb1 oTiiom 3a0biTel | Bunda gfarib lolalarmiz | mohiyat bitta, interpretatsiya usuli.

Tarjimon Sirojiddin Rauf mifologik obrazlarning nomini o‘girishda to‘rtta
usulni tanlaydi. Birinchi usul: mazmun-mohiyati o‘zbek adabiyotidagi asotirlarga
to‘g‘ri kelsa, muqobilini qo‘llaydi. Masalan, suv parisi®® — pycanxa®. Ushbu
afsonaviy obraz o‘zbek xalq ertaklarida, afsonalarda ishlatiladi. Boosnou®® — suv
ajinasi®* deb o‘giriladi. Chunki ushbu so‘z turkiy afsonalarda ham ishlatiladi.
Masalan: ko‘l bo‘yiga, suv bo‘yiga kechasi yaqinlashma, suv ajinasi tortib ketadi,
deya bolalar ehtiyot gilinadi. Asliyatda “IToresas pycanxa’? afsonaviy obrazi
mavjud, u “Dala parisi”®® deya o‘giriladi. Ajina deb o‘girsa ham mos kelardi.
Chunki o‘zbek ertaklarida shunday ishlatiladi. Biroq asliyatdagi obrazning
mohiyatiga qarab ana shunday o‘girgani ma’qul variant bo‘lgan.

24ykpaunnka JI. Tonr ormMokzaa. — T.: Mashur press, 2019. — B.152.

% Yxpaunka JI. Tonr otmokaa. — T.: Mashur press, 2019. — B.152

yxpannka Jlecs. Cobpanus counHeHuii, 2- Tom. — M.: Toc. U3a. xya. mur., 1956.. — C 185.
27 ykpannka JI. Tonr ormokzaa. — T.: Mashur press, 2019. — B.156.

28 Yxpaunka JI. Tonr otmokaa. — T.: Mashur press, 2019. — B.152

2yxpaunnka Jlecs. Cobpanus counHenuii, 2- Tom. — M.: Toc. U3x. xya. mut., 1956.. — C. 185.
30 Ykpannka Jleca. Cobpanust counmnenuii, 2- oM. — M.: Toc. U3a. xyx. mur., 1956.. — C.185.
$lykpaunka JI. Tonr ormokza. . — T.: Mashur press, 2019. — B5.152.

32y xpaunka Jlecs. Cobpanus counHenuii, 2- Tom. — M.: Toc. U3x. xya. mut., 1956.. — C. 235.
3Vkpaunnka JI. Tonr ormokzaa. — T.: Mashur press, 2019. — B.153.
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Ikkinchi usul: asliyatdagi obrazning nomini aynan o‘giradi. Asliyatda: Tom
xkmo ¢ cxkane cuoum>* mifologik obrazi Cho ‘qqgida o ‘tiruvchi® deya aynan tarjima
giladi. Bu esa asliyatdagi obrazning mazmun-mohiyatiga mos keladi.

Uchinchi usulga ko‘ra tarjimon obrazning asliyatdagi mohiyatiga qarab
o‘giradi. Masalan, Jlemmii®® — O rmonlik®. Jlemmii (ruscha-o‘zbekcha lug‘atda
Jlemmit — alvasti, dev). Asliyatda esa u o‘rmon hukmdori sifatida tasvirlanadi.
Shuning uchun uni o ‘rmonlik deya mantiqan to‘g‘ri o‘giradi.

Tarjimonning to‘rtinchi usuli: mifologik obrazlarning asliyatdagi nomini
goldiradi. Masalan, Mavka, Kus, Zliden, Perelesnik. Ushbu mifologik obrazlarning
mohiyatini asarning avvalida izohlaydi.

Ushbu bobda ba’zi bir sanab o‘tilgan kamchiliklar bo‘lishiga qaramasdan,
tarjimada muvofiq uslub kaliti topilgan. Asarning yozilish uslubi bilan g‘oyasi
hamda muallif dunyoqarashi o‘rtasidagi bog‘lanish, marom, ohang, sintaktik tarz
va obrazlarga xos xususiyatlar deyarli to‘g‘ri ifodalangan.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi — Oles Goncharning «Tronka» — «Hayot
navosi» romanining ruscha-o‘zbekcha matnlari qiyosiy tahlili” deya
nomlangan. “Tronka” asari bir-biriga uyg‘un novellalar orqgali ona yurtga,
insoniyatga ulug‘vor mehr-muhabbatga yo‘g‘rilgan tarzda kuchli his-hayajon va
katta ehtiros bilan qo‘shiq ohanglarida yozilgan. Tarjimada ham ana shu jo‘shqin
ruhiyat, go‘zal tuyg‘ular ifodalangan. Asliyatdagi matn bilan shakl uyg‘unligi
tarjimaga ham ko‘chgan.

Asarning bosh mavzusi urushni qoralash bo‘lib, uning o‘n ikkita
novellasining har birida urush manzaralari va uning ogibat-u azoblari aks ettiriladi.
Ushbu mavzuda ko‘plab asarlar yaratilgan. Oles Goncharning urush tasvirlangan,
qoralangan asarlarga o‘xshamagan o‘ziga xos uslubi shundaki, urushdan keyingi
texnika taqchil bo‘lgan davrda “utillardan” (muallif va tarjimon ishlatgan so‘z),
ya’ni eski-tuski texnika, ajal qurollarini qayta ta’mirlab, tinchlik yo‘lida
ishlatayotgan ijodkor — tadbirkor oddiy insonlar obrazini mehr bilan aks ettiradi.
Ushbu xususiyat, magsad asarning nomidan tortib o‘n ikkita novellaning har birida
urush manzaralari va uning ogibat-u azoblari bilan birga o‘z ifodasini topgan.

Tronka — qo‘ng‘iroq. Oddiy cho‘pon Gorpishenkoning topqirligi shundaki,
urush quroli — gilzadan, ajal vositasidan qo‘ng‘iroq yasab qo‘ylarning yetakchisi —
serka bo‘yniga osib qo‘yadi. Serka bo‘yniga qo‘ng‘iroqchaning osib qo‘yilishidan
magsad uning nozik ohangi qo‘ylarni adashib ketishdan saqlab, atrofiga chorlab
turadi. Tarjimashunos olim G‘aybulla Salomov “Tarjima nazariyasiga kirish”
asarida shunday ta’kidlaydi: “Darvoge, tronka so‘zini mavjud akademik, ikki tilli
lug‘atlardan topib bo‘lmaydi. Yozuvchi uni lug‘atdan emas, hayotdan, oddiy
kishilar, cho‘ponlar tilidan olgan®. Ushbu asarida tarjimashunos olim G‘aybulla
Salomov asar nomining adekvat emasligini ta’kidlaydi. “Tronka — qo‘ng‘iroq
sadolarini chindanam, ‘“hayot navosi” deb baholash mumkin. Ammo romanga

34 Vkpannka Jleca. Cobpanus counnenuii, 2- oM. — M.: Toc. U3a. xyn. mur., 1956.. — C. 251.
% Ykpannka JI. Tonr otmokza. . — T.: Mashur press, 2019. — B.251.

3 Ykpannka Jleca. Cobpanus counmnenuii, 2- oM. — M.: Toc. U3a. xyn. our., 1956.. — C. 194.
37 Vkpaunka JI. Tonr ormokzaa. — T.: Mashur press, 2019. — 5 167 b.

38 Canomos F. Tapxuma Hasapusicura kupumr. — T.: Ykurysuu, 1978., . 106.
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berilgan nom tarjimonning bahosi, taassuroti, xulosasi yoki ta’rifini emas, balki
o‘sha nomga asos bo‘lgan narsa, predmet, hodisa yoki tushunchaning o‘zini aks
ettirmog‘i darkor”®. Darhagigat, adekvat emas.

Muallif kitobni ana shunday nomlash bilan aytmoqchi bo‘ladiki, gishlogdan
chiqib ketgan yoshlarning bari kelgusida kim bo‘lishidan gat’iy nazar, mashhur
uchuvchimi, qo‘rqmas dengizchimi, vazirmi, u o‘z tuprog‘i hidini, uning samimiy
odamlarini hech gachon unutmaydi. Uni voyaga yetkazgan ona qishlog‘i hamisha
go‘ng‘irogning mayin sasidek o‘ziga chorlab turadi. Masalan, kitobning birinchi
novellasi shunday satrlar bilan ochiladi: “Huumo max ne naxnem, kax nawa cmens,
— eogopum monooou I opnuwenko, Aemuux peaxmueHol asuayuu, Koeod
npuesscaem x omyy-uabany 6 omnyck .

“Tronka”ni tarjimon ‘“Hayot navosi” deb o‘giradi. Tarjimon nega aynan
go‘ng‘iroq deb nomlamagan? Aksincha, o‘zbek tilidagi qo‘ng‘iroq so‘zi tronkaga
nisbatan jozibali chigmasdi. Shuning uchun tarjimon “Navo” deb olgan. Bolalikda
qulogga o‘rnashgan kuy, navo kimni o‘ziga jalb qilmaydi? Masalan, alla!
Darhagigat, har bir insonning ko‘nglida tug‘ilib, voyaga yetgan maskanini
eslatadigan galb navosi bor. Odamizotning dunyoga kelgan maskaniga intilishi —
hayot navosidir. Xotirasiga o‘rnashgan bu ohang uni hamisha chorlab turadi. U har
bir insonning ko‘nglida turlicha yangraydi. Odamni ezgulikka chorlaydigan,
bolaligi o‘tgan maskanni zoriqtiradigan qalb navosining nafis, sirli ohangida hayot
mavjud. “Hayot navosi” deb nomlangan “Tronka”ning aynan tarjimasi, ya’ni
adekvat bo‘Imasa ham, muallif magsad-mohiyatni saglab qola olgan, deb hisoblash
mumkin.

Asarning oxirgi satrlarida shunday jumlalar mavjud: “He snaem — 20e 6v1 on
HU ObL, MO0 KAKUMU Obl CO38€30UAMU HU NPOXOOUI, BCOOY, KAK NO3bLEHASL MEN0OUsL
POOHBIX Cmenell, HeAUCHO 2pYCmHo8amo byoem 36enums emy mpouxa .

Kitobning o‘zbek tilida nomlanishi ham asarning mazmun-mohiyatiga,
kompozitsiyasiga, sujetiga va ana shu xulosaga mos.

Ana shu g‘oya, ana shu muallif uslubi o‘n ikkita novellaning har birida davom
etadi. Muallif ikkinchi jahon urushining mudhish manzaralari va uning vatan
taraqqiyotiga, insonlar taqdiriga ta’siri aks ettirishi bilan birga xalgning
topqirligini, yo‘qdan bor qilishini, ajal vositalaridan ro‘zg‘orga va xalq xo‘jaligiga
zarur turli xil uskunalar yasab olishganini ifodalaydi. Bu bilan ham urushni
goralayapti, ham sabr-togatli xalgning ijodkorligini algayapti.

Tarjimon Lola Tojieva ham asarning barcha ezguliklarini, muallif mahoratini
va xalqiga, o‘zi yaratgan obrazlarga bo‘lgan ulug‘vor mehr-muhabbatini o‘zbek
tilida gayta jonlantirgan.

Asliyatda “sepmuxsocmka, eepmemuvcs” so‘zlari to‘rtta joyda uchraydi.
Tarjimon uni mazmun-mohiyatiga qarab, to‘rt xil so‘z bilan o‘giradi. Chunki,
asliyatda ushbu so‘z inson xarakterini ochib berishda ishlatilyapti. Tarjimon uni
turfa so‘zlar bilan o‘girishi muallifning magsadini, asar mohiyatini va yozuvchi
tasvirlayotgan obrazni anglashga xizmat gilgan.

39 Canomos F. Tapsxuma nasapuscura kupuur. — T.: Yiurysun, 1978., B. 106.
40 Tonuap O. Tponka. — M.: XynoskecTBeHHas nutepaTypa, 1979. — C. 7.
1 Tonuap O. Tponka. — M.: XynoxectBeHHas quteparypa, 1979. — C. 302.
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Muallif Tonyani tasvirlayotganda “sepmuxsocmxa*?so‘zini ishlatadi. Agar

tarjimon uni yengiltak qiz deb o‘girsa, muallif tasvirlayotgan qizga xos xususiyat
ifodalanmasdi. U yengiltak qiz emas, faqat hali hech narsani ko‘rmagan, hayot
zarbalari bilan to‘qnash kelmagan, yuragiga bir olam otashni berkitgan o‘n yetti
yoshli shaddod qiz. Unga nisbatan tarjimon jonli tildagi so‘zni ishlatadi: “likildog
qiz"™®.
“Tons onsamo eepmumcs ** oxono mezo”. Endi tarjimon “sepmumcs’ni —
girdikapalak deb o‘giradi. “Tonya yana akasi atrofida girdikapalak®™bo ‘ladi”. Shu
birgina so‘zni qo‘llab, qizning xarakterini yaqqolroq ochadi. Bu so‘zda
mehribonlik va samimiylik bor. Muallif ham qizning xuddi shu Xxususiyatini
ko‘rsatmoqchi.

Uchinchi marta “sepmemcsa’® so‘zini tarjimon yana boshqacha qo‘llaydi.
“Oynaning oldida [ikillagani-likillagan. O ziniki yogmas emish”*'. Otaning bu
gapida qizining balog‘atga yetayotganidan faxrlanish, erkalash hissi bo‘lsa, yana
bir chekkasida urf-odatlarga rioya gilmayotgan gizga nisbatan shikoyat ohangi bor.
Bu tasvir tinch turmas, shaddod qizning fe’1-atvorini ochib beradi.

Xuddi shu “eepmumcs” so‘zini mazmun-mohiyatga garab, yana boshgacha
o‘giradi. Bu yerda tinib-tinchimas, hazilkash Grinyaning fe’l-atvorini ta’riflashda
qo‘llaniladi. Diniy maktabga o‘qishga borishini aytgach, uni rahbariyat kengashiga
taklif etishadi. “Kmo snaem, o uem ¢ num senu mam nepezosopwi, moako I pums
007120 He BbIXOOUT, A KO20a 8blule]l, NOOHSL 88ePX VKA3AMENbHbIU naiey U moHOM
T'anunesn, npousnocsawezo ceoe suamenumoe: “‘A ece-maxku ona eepmumcs!’ —
ucnex: — IOmop, moou. FOmop npesviye ecezo!”®. Bu gapda Grinya olim
Galileyning mahbuslikdan ozod etilgandagi mashhur so‘zini keltiradi: “Yer baribir
aylanaveradi™®. Endi bu yerda “sepmumca” so‘zi “aylanaveradi” deya
o‘girilgan.

Rus tilida ishlatilgan bitta so‘zni inson fe’l-atvori va gapning mazmun-
mohiyatiga qarab, to‘rt xil o‘girishi tarjimaning yutug‘ini, obrazlarning xarakterini
ochib berishini ta’minlagan. Mutarjim muallifning uslubi va mahoratini ham aks
ettirgan.

Asliyatda Yer sharining qorli o‘lkasi haqidagi tasvirlarda qorni Yyorib
chigadigan gul — “morozniki”™® so‘zini “ayozgul”(adekvat tarjima) deya,
“Ymvisanvrux "t — so‘zini “osma dasshu>? (ekvivalent tarjima) deb o‘giradi. Juda
chiroyli va mazmunli o‘girgan hamda o‘zbek tilini yangi so‘zlar bilan boyitgan.
V.V. Reshetovning umumiy rahbarligida chop etilgan “Ruscha -o‘zbekcha

2 Tonuap O. lonuap O. Tponka. — M.: XyjoxkecTsenHas uteparypa, 1979. — C. 147.
4 Tonuap O. Xaér naBocu (HoBesuta-poman). — T.: AnaGuér Ba canbar,, 1972. — B. 155.
4 Tonuap O. lonuap O. Tporka. — M.: XynokecTeHHas nmureparypa, 1979. — C 21.
% Tomnuap O. Xaér naBocu (HoBeyuta-poman). — T.: Anabuér Ba canbar, 1972. — 5.19 .
46 Tonuap O. T'onuap O. Tpouka. — M.: XynoxecTenHas nuteparypa, 1979. — C. 20.
47 Tonuap O. Xaét HaBocu (HoBena-poman). — T.: Anabuér Ba canwart, 1972. — B.18.
48 Tomuap O. T'onuap O. Tpouka. — M.: XynoxecTBeHHas nuTeparypa, 1979. — C.156.
9 Tonuap O. Xaér nasocu (HoBemna-poman). — T.: Anabuér Ba canpar, 1972. — 5.164.
0T onuap O. Fonuap O. Tpouka. — M.: XynosxkecTBenHas nureparypa, 1979. — C. 150.
51 Tonuap O. T'onuap O. Tpouka. — M.: XynoxecTBeHHas muTeparypa, 1979. — C. 228.
%2 Tonuap O. Xaér nasocu (Hoseswia-poman). — T.: AnaGuér Ba canbar, 1972, — b 240.
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lug‘at’da  “ymwisanvnux” — “yuz-qo‘l yuvish asbobi” deya o‘girilgan. Agar
shunday ifodalaganida bitta so‘z to‘rtta so‘zga aylanardi.

Asliyatda “Mwu mpaea’™® qiyosiy o‘xshatishi mavjud. Trava — aynan
tarjimada o‘t, ko‘kat, maysa. Dunyoga kelib hech ishni uddalamagan notavon
odamni o‘zbek xalqida o‘tga, maysaga qiyos etmaydi. Balki xas-cho‘pga nisbat
beradi. Tarjimon ham buni hisobga olib, “mer mpasa’ni — “biz xas-cho ‘pmiz’*
deb o‘giradi.

7-jadval
Antonimik tarjima (asliyat va tarjima bir-biriga qarama-qarshi so‘zdan iborat, fikr va
mohiyat esa bitta)

Asliyatda Tarjimada I1zoh

Mp1 TpaBa biz xas-cho‘pmiz TpaBa — aynan tarjimada o‘t, ko‘kat, maysa. Dunyoga
kelib hech ishni uddalamagan notavon odamni o‘zbek
xalgida o‘tga, maysaga qiyos etmaydi. Balki xas-cho‘pga
nisbat beradi. Tarjimon ham buni hisobga olib, “mbr
TpaBa’ni — “biz xas-cho‘pmiz deya o‘giradi.

Mutarjim o‘girmalarida verbal, ya’ni so‘z, lisoniy vositalar orqali hamda
noverbal, so‘zsiz, ya’ni imo-ishora, ohang, mimika, gavda harakatlari kabi
vositalarni o‘girayotganda axborot berish bilan bog‘liq bo‘lgan jumlalarga hamda
ularning hamkorlikda ishlatilishiga alohida e’tibor beradi. Chunki ushbu nutqiy
paralingvistik vositalar har bir kishilik jamiyatida, kommunikatsiyada milliylik
bilan yo‘g‘rilgan bo‘ladi.

Asarning uchta joyida milliy taom tilga olingan. Ularning obekti bitta — ovqat.
Ular mazmun-mohiyatiga garab uch xil o‘giriladi. “Najir "*° — milliy taom, uni
tarjima gilmay, nomini aynan olib izoh berib ketadi. “Tuz/uk® — milliy taom, uni
ovgat deb o‘giradi. Chunki bu satrlarda gap ovqat haqida emas, balki muzeyga
topshirish kerak bo‘lgan idish hagida hikoya qilinyapti. “Kashu v kojujeni”
ukrainlarning aziz mehmon kelganida pishiriladigan ne’mati. Kasha — o‘zbekcha
“bo ‘tqa, atala”. Ammo, o‘zbek xalqida bu mehmon kelganda tayyorlanadigan
taom emas. Aynan tarjima qilinsa, o‘zbekchada o‘sha ma’noni bermaydi. Chunki
bu satrlarda insonning fazilatiga ham urg‘u berilyapti. Uni “Po ‘stinga o ‘rab
pishirilgan shavla” deb i1zohi bilan o‘giradi. “Po ‘stinga o ‘rab pishirilgan shavlasi
uchun emas, balki gishlogning faxri bo ‘Igani uchun hurmat qilishadi ™.

Xullas, milliy taomni tarjimon uch joyda uch xil uslubda o‘giradi.
Tarjimonning o‘ziga xos yondashuvi gaysi o‘rinda, nima maqgsadda
ishlatilayotganini his qilishi tarjimaning yutug‘ini ta’minlagan.

Gopak — milliy rags. Rags nomini o‘girayotganda mutarjim uni aynan oladi.

“Xnomupl Kak ymapwiu romaka > — “Yigitlar gopak ragsiga tushishdi’®

%8 Tonuap O. l'onuap O. Tponka — M.: XyaoxkecTseHHas uteparypa, 1979. — C. 53.

% Tonuap O. Xaér nasocu. — T.: Anabuér Ba caubat,, 1972. — B. 54.

%5 Tonuap O. T'onuap O. Tpouka. — M.: XynosxecTBeHHas nutepatypa, 1979. — C.56, 110.

% Tonuap O. I'onuap O. Tpouka. — M.: XynoxecTBeHnHas nuteparypa, 1979. — C. 13,105.

5" Tonuap O. T'onuap O. Tponka. — M.: XynoxecTseHHas nutepatypa, 1979. — C.53, 56, 274.
%8 T'onuap O. Xaér nasocu. — T.: Anabuér Ba canwar,, 1972. — b. 289.

% T'onuap O. Tponka. — M.: XynosxkecTBeHHas nureparypa, 1979. — C.186.

8 Tonuap O. Xaér nasocu. — T.: Ana6uér. Ba cambar, 1972.— B. 190.
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Mutarjim o‘girganda raqs so‘zini tashqaridan kiritib, gopakning nimaligini izohlab
ketyapti.

Bunday tarjimalarni tarjimashunos Zohidjon Sodigov tarjimada aniglashtirish
usuli deya yozadi®® Shuningdek, gopak ragsini aynan ukrain tilidagidek olinishini
esa Zohidjon Sodiqov bolgar tarjimashunoslari S Vlaxov va S Florinlar fikriga
tayanib, transkriptsiya usuli (bir alifbodagi so‘zni boshqa til alifbosidagi harflar
bilan berish) deb ataydi.

8-jadval
Tarjimada aniqlashtirish va transkripsiya (bir alifbodagi so‘zni boshqa til alifbosidagi
harflar bilan berish) usullariga misollar

Asliyatda | Tarjimada Izoh-tavsiya

Xtonsl Yigitlar

KaK gopak Gopak so‘zini aynan olgan(transkriptsiya). Mutarjim gapni
yAapUIn ragsiga o‘girganda rags so‘zini tashqgaridan kiritib, gopakni nimaligini
rornaka tushishdi tushuntiryapti (aniglashtirish usuli). Biroq harakatni, rags

xususiyatini ochib bermagan. “Yigitlar shunday gursillatib
gopak raqgsiga tushishdi-ki” deb o‘girganida, “kak udarili”
so‘zini ham o‘girgan hamda gopak raqsining asosiy harakati
bilan tanishtirgan bo‘lardi. Shuningdek, asar qahramoni urushdan
oldingi davrlarni, to‘ylarni zavg-shavq bilan eslayapti.
Asliyatdagi ushbu ohang, joziba aks etmagan.

Tarjimashunos Zohidjon Sodiqov ushbu atamani "Qutadg‘u bilig" tarjimasi
misolida gapirgan bo‘lsa, biz ushbu fikrni, atamani ishlatilishini qo‘llab-quvvatlab,
gopak ragsini aynan o‘zini olishi misolida tasdiglaymiz. Biroq, L. Tojieva raqgs
harakatini, rags xususiyatini ochib bermagan. Jumlani “Yigitlar shunday
gursillatib gopak ragsiga tushishdi-ki”, deb o‘girilganida, “xax yoapunu” so‘zi
ham o‘girilgan hamda gopak raqgsining asosiy harakati bilan tanishtirilgan bo‘lardi.

Asliyatning til nuqtayi nazaridan o‘ziga xos uslubi shuki, L.Tolstoyning gap
tuzish uslubiga o‘xshaydi. Ko‘pincha bitta fikri bir jumla, bir abzats bo‘ladi. Bitta
satr boshida bitta tugal fikr ifodalanadi. Mutarjim ham asliyatdagi bitta gapni 4-5
gapga ajratish mumkin bo‘Isa-da, tarjimada ushbu uslubni saglagan.

Oles Gonchar asarining tarjimoni rus tilidagi ko‘pgina so‘zlarni o‘zbek tiliga
o‘girmay, aynan qo‘llagan. Ular kasbiy atama ham, internatsional so‘z ham emas,
balki o°‘zbek tilida muqobili bo‘lgan oddiy so‘zlardir (putyovka — yo ‘llanma;, Eyfel
bashnyasi — Eyfel minorasi; territoriya — maydon, hudud; vistavka — ko ‘rgazma;
fufayka — guppi, paxtali gishqgi kiyim; etajerka — javon, tokcha; sivilizatsiya —
taraqqiyot, yuksalish; gerbitsidlar — kimyoviy o°‘g‘it; koridor — yo ‘lak; richag —
dastak; klyuchlar — kalitlar; instruksiya — yo rignoma, bosonojka — ayollarning
yozgi oyoq kiyimi, yozlik oyoq kiyim; labirint — murakkab aylanma joy; koziryok —
bosh kiyimning soyaboni). Agar tarjimonlar ana shu uslubdan, usuldan
foydalanaverishsa, o‘zbek tili ham lotin tilidek o°lik tilga aylanish ehtimoli bo‘ladi.

Kamchiliklar mavjudligiga garamasdan, umuman olganda, mutarjimning
jjodiy faoliyati tarjima san’ati va tarjimon mahoratini aks ettiradi.

1 Comuxos.3.”KyTanry 6umur dancadacu — tapxumana” /Tapxuma canbaTtu (7-xunm). — T.:Muharrir nashriyoti,
2023.— B.90.
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XULOSALAR

Badiiy tarjimada mualliflar uslubi va uni saglab qolish masalalari Lesya
Ukrainka she’riyati, "Mag‘oralarda” va “O‘rmon qo‘shig‘i” dramatik poemalari
hamda Oles Goncharning “Hayot navosi” novella-romani va ularning tarjimalarini
giyosiy tadqiq etish quyidagi ilmiy xulosalarni bildirishga imkon berdi:

I. Dunyoda mavjud ilmlarning asosi bo‘lmish: tushunish, anglash,
mushohada, tushuntira olish kabi tushunchalar ham tarjima san’atining o‘zagi
bo‘lib, aynan turfa madaniyat, turli saviyaga ega bo‘lgan, o‘zga xalgning
madaniyati, dunyoqgarashi singdirilgan boshga tildagi asarning tushunish va
tushuntirish katta mushohada va is’tedodni talab etadi. Bu badiiy tarjimaning
barcha yo‘nalishlariga daxldordir.

2. Har ganday madaniyat atrof-muhit, jamiyat ta’sirida taraqqiy etib, o‘zgarib
boradi. Turli xalglar madaniyati bir-biridan voqelikni moddiy va ma’naviy
o‘zlashtirishdagi farq jihatidan ajralib turadi va ular tilda ham o‘z aksini topadi.
Ana shu ilmiy mohiyatga tarjimonlar badiiy tarjimaning barcha yo‘nalishlari —
she’riyat, drama va prozada ham alohida e’tibor berishi kerak bo‘ladi. Aksariyat
hollarda mutarjimlar bunga e’tibor berishganini kuzatish mumkin.

3. Badiiy tarjimada mualliflar uslubi bo‘yicha umumfilologik nazariy va
amaliy yondashuv tamoyillari ishlab chigilib, tadgiqot jarayonida foydalanildi.
Muallif uslubi — uning o‘z asarlariga xos bo‘lgan ijodiy-badiiy Xususiyatlar
tizimidir. Barcha badiiy-tasviriy vositalar muallif uslubini to‘liq aks ettirib, uning
dunyoni anglashi va tafakkur olamini ifodalaydi. Muallifning shaxsiy ijodiy uslubi
uni boshga mualliflardan farglab turadigan xususiyati ekanligi tadqigq gilingan.
Urush dahshatlari, vojiaviy oqibatlari haqida ko‘plab asar yozilgan. Oles Gonchar
esa bu mavzuga o‘zgacharoq yondashgan. O‘lim qurollari goldiglaridan tinchlik
yo‘lida foydalangan oddiy ijodkor insonlarning ijodiy faoliyatiga alohida e’tibor
bergan. Hatto ularni sarlavhalarga ham olib chiqgan. Tronka, Krasnaya torpeda
shular jumlasidandir.

4. Lesya Ukrainka dunyo ko‘rgan, jahon kezgan shoira. Ana shu sayohatlar
beiz kechmagan. Ko‘rganlari, eshitganlari asarlariga ko‘chgan. Turfa millat, turli
xalgning qadriyatlari, urf-odatlari haqida go‘zal asarlar yaratilgan-ki, asar
tarjimonlari ham ushbu murakkablikni anglab yetib, o‘girishga erishganliklarini
e’tirof etish o‘rinlidir.

5. Muallif uslubining tadqiq etilishi va uning tarjimada ifodalanishi ikkita
muhim ilmiy vazifani amalga oshirishga xizmat qiladi. Birinchisi, makon
tasviri, ya’ni yozuvchining uslubi orqali asarda tasvirlanayotgan xalqning
madaniyati, tarixi, urf-odatlari, qadriyatlarini chuqur o‘rganishga zamin
yaratadi, ikkinchisi esa, zamon tasviri, ya’ni ijjodkor — o‘sha davr namoyandasi
sifatida o‘zining va zamondoshlarining dunyoviy va diniy qarashlari, tafakkur
doirasi, his-tuyg‘ulari va shaxsiyatini ifodalaydi. Barchasini tarjimada yetkazib
berish mutarjimdan ulug‘vor san’atkorlikni, chuqur ilmiy bilim va ijodiy
mahoratni talab giladi.
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6. Badiiy tarjima tangidchiligida uni baholash mezonlari umumfilologik
xususiyatlaridan kelib chiggan holda quyidagi tamoyillarga ajratildi:

a) Lesya Ukrainka va Oles Gonchar asarlari orqali she’riy, dramatik va nasriy
asarlar mazmun-mobhiyatini, o‘xshash va fargli tomonlarini anglash hamda uni anig
va to‘liq yetqazish;

b) muallif tomonidan belgilangan kommunikativ vazifaning bajarilishi va
uning tarjimada aks etishi;

d) badiiy tarjimaning asliyatga muvofigligi (adekvatlik — to‘la mosligi hamda
ekvivalentlik (ya’ni muvofiglik) mugqobillik, interpretatsiya, antonimik kabi)
tamoyillarining qo‘llanilishi;

e) badiiy tarjimada hissiy ohang va tuyg‘ular jozibasining saqlanishi;

f) she’riy tarjimada mazmun va shakl uyg‘unligi, ya’ni matn mohiyatiga mos
vazn, qofiya, ohang va jozibadorlikning saglanishi;

g) badiiy tarjimada makon va zamon sadosini, ruhiyatini yetkazib bera olishi.

7. Lesya Ukrainka lirikasi va dramatik poemalari hamda Oles Goncharning
”Tronka” asarining o‘zbek tilidagi tarjimalarida uslubiy belgilarning saqlab
golinganlik darajasi, asliyat va tarjima mutanosibligi nuqtayi nazaridan tahlil
qilindi va o‘quvchiga muallif uslubini yetkazishda uchraydigan konseptual tarjima
muammolari hamda yutuqg va kamchiliklar dalillandi:

a) L.Ukrainkaning grammatikasi va sintaksisi o‘ziga xos. Ko‘plab so‘zlarga
yangi grammatik vazifalar yuklash xususiyati bor. Masalan, Misr — atogli ot va
mehnat, ish — otni sifatlashga aylantirish orgali ibora shaklidagi gaplarni qo‘llash
uning uslubiga xos bo‘lib, she’riyatda lo‘ndalik va aniqlikka erishadi (Yegipet —
atogli ot, rabota — ot, yegipetskaya rabota — sifatlash, ibora). Bunday iboralarni
tarjima qilish ancha murakkab. “Misrcha ishda” degan ibora o‘zbek tilida yo‘q.
E.Vohidov mohiyatni ifodalash uchun “egipetskaya rabota” iborasini she’rning
iIkki misrasida ifodalaydi.

b) Leksik-semantik yo‘nalishda L.Ukrainka adabiy tilga ko‘plab yangi
so‘zlarni olib kirgan hamda yangi ma’noli so‘zlarni yasashga ulkan hissa
qo‘shgan. Bu borada shoira so‘zlashuv tiliga ko‘proq murojaat etgan. Ba’zan u
so‘zga yangi ma’no-mazmun yuklash orgali uning ma’nosini, mohiyatini
kengaytirishga erishgan (“lefay qizi” she’rida “pozoswvim 0ooxcdem” iborasini
qo‘llab, yoshlikda so‘layotgan umrni shamolda to‘qilayotgan, yomg‘irda
ezilayotgan bodomning pushti gullariga o‘xshatadi). Shuxrat tarjimada
asliyatning mazmun-mohiyati, vazni, ohangi va jozibasini ifodalab bera olgan.
Birog muallifning iborasi, go‘zal o‘xshatishi to‘liq ochilmagan.

d) Lingvostilistik vositalar orasida Oles Gonchar metafora va boshqalar
qatorida «so‘z o‘yinindan ham foydalangan, ya’ni hazilkash va harakatchan
obrazlar yaratishga xizmat qilgan (“So sredoyu” (Chorshanba bilan) degan hazil
latifa bor. Uni xalq og‘zaki ijodidan olib kiritgan. Biroq mazmun-mohiyatni
ifodalay olmagan. Har bir xalgning o‘ziga xos bo‘lgan so‘zlashuvlarini,
latifalarini tarjima qilish o‘ta murakkab. Rus tilidagi asliyatda shunday izoh
berilgan: Ne videt smalenogo volka - ne znat, pochem funt lixa (ukrain magoli).

25



Tarjimada askiyaning, harakatning mazmun-mohiyati ochib berilmagan.
Tarjimon “U nimagadir shama qiladi, barcha kuladi”, — deya izohlaydi, xolos.

¢) Tarjima san’atining eng jozibador hamda mashaqqatli jihati bu — asar
nomlarini tarjima qilishdir. Oles Gonchar asari “Tronka”ning “Hayot navosi” deya
o‘girilgani adekvat tarjima bo‘lmasa-da, mazmun-mohiyatga yetaklovchi kalit
sifatida namoyon bo‘lib, asarning konsepsiyasi yaxlitligini ta’minlagan.

L.Ukrainka she’rlari tarjimasidagi sarlavhalarning ba’zilari turkum nomi bilan
atalgan va biroz mohiyatdan uzoqlashgan. Shuningdek, tarjimalarning ba’zilarida
sarlavhalarning mazmun-mohiyatiga e’tibor bermaslik kuzatiladi (Shoira “Ilo1i,
mosi necusa” — “Kuyla, qganot yoz qo‘shigim” she’rining asl maqsadini
sarlavhaning o‘zida aks ettiryapti. Go‘zal tarjima yaratgan Rauf Parpi esa
sarlavhani  “Sukut aro munis xayolim” deya she’rning dastlabki satri bilan
nomlagan;

f) L.Ukrainka she’riyatini o‘zbekchaga o‘girilishida ba’zi tarjimonlar matnga
mos shaklni, ya’ni ritm, ohang, qofiyani berish uchun o‘zbek she’riyatidagi
barmoq vaznining turli bo‘g‘inli turlaridan keng va o‘z o‘rnida foydalanganlar
(Zulfiya, E.Vohidov, Shuxrat, Mirtemir). Ba’zi mutarjimlar esa asarning mazmuni,
badiiy ifodalarni juda mohirlik bilan ochib berishiga qaramay, she’riyat shaklini
tarjimada to‘liq ifoda qilisha olmagan. Ko‘pchilik mutarjimlar oq she’rni ham
o‘zbek adabiyotidagi barmoq vaznida o‘girishgan.

g) ayrim hollarda tarjima g‘ayritabiiy chiqib, tarjima tili xususiyatlariga
muvofiq bo‘lmasligi: ”Ne lyubuysya beryozoy plakuchey” she’riy misrani Ma’ruf
Jalil “Qarama qayinga dubora” deb g‘aliz tarzda tarjima qilgan. Asliyatda “dub —
eman daraxti” haqida umuman so‘z yo‘q. Shoira “beryoza — gayinni ishlatish
bilan ularning do‘stlashuviga sababchi bo‘lgan vositani eslatmoqchi hamda
qayinning xususiyatini, ya’ni bargi-yu shoxlari pastga qarab o‘sishiga giyoslab, uni
yetim golgan sevgisiga o‘xshatmoqchi;

h) tarjima matnida xronologik adaptatsiyaning, ya’ni zamon va makon
ruhiyatining buzilishi (“Mag‘oralar” asaridagi voqealar eramizdan avvalgi 2-asrda,
ya’ni ibtidoiy xristianlik davri haqida, biroq islom diniga oid xo ja, said so‘zlari
ishlatilyapti. O‘ttiz yil o‘tgandan keyingi qayta nashrda said, xo ‘ja so‘zlarini xoja
so‘ziga o‘zgartirilgan. Biroq bu so‘z o‘zbek adabiy tilida ham, xalq tilida ham
ishlatilmaydi. O‘zbekcha-ruscha lug‘atda esa x0ja — xo‘ja so‘zi ekanligi gayd
etilgan.

1) «Tronka» asarining milliy-madaniy jihatlari tarjimonning shaxsiy
garashlari nugtayi nazaridan adaptatsiya qilinishi (Gajak — Sharqg ayollarining
nafosati ramzi. Mumtoz adabiyotda go‘zallik timsoli sifatida keng qo‘llanilgan.
U chakkaga to‘lginsimon qilib tushirib qo‘yilgan gajak soch bo‘lagi.
Asliyatdagi “modno nachesannoy na lob chelkoy % sifatlashini peshonasiga
gajak qo‘ygan deb o‘giradi. Bu adekvat tarjima emas, lekin go‘zallikni
ifodalash uchun aynan ushbu mumtoz adabiyotda ishlatiladigan qadimiy
go‘zallik timsolini qiyosiy qo‘llaydi);

82 Tonuap Onech. Tponka. — M.: XynoxkecTsenHas nuteparypa, 1979. — C. 189.
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J) Tarjima asarning yutug‘ini ta’minlaydigan bu — magol, matal va obrazli
iboralarning tarjimada to‘g‘ri berilishidir. «Tronka» romani tarjimasining tahlili
shuni ko‘rsatdiki, ba’zi o‘rinlarda maqol yoki obrazli iboralarning mos
ekvivalentini topa olmagan mutarjim ularni so‘zma-so‘z tarjima qilgan. Natijada u
oddiy gap shaklida bo‘lib, jumla cho‘zilib ketgan. Jumladan, asliyatda: “Bolshe
letaesh — bolshe jivesh” maqoli bor. Tarjimada: “Qancha ko ‘p uchsang — umring
shuncha uzoq bo‘ladi” deb o‘giriladi. Uchuvchi tilidan berilgani uchun tarjimon
maqolning aynan o‘zini olgani o‘rinli. Biroq xalq maqollari qisqa va ichki
ohangdorligi bilan ajralib turadi. Shuning uchun “Ko‘p uchsang — ko'p
yvashaysan” deyilsa, adekvat tarjima bo‘lardi, deb o‘ylaymiz.

k) Milliy estetik didga oid so‘zlarni tarjima qilish ham anchagina izlanishni
talab giladi. Uni tarjima gilinayotgan til egasi bo‘lgan millatning didiga mos,
muvofiq Kkeltirish tarjimondan alohida mahorat talab giladi. Masalan, asliyatda
muallif katta chiroyli ko‘zlarni “Orexovo-karimi glazami” deya tasvirlaydi. Bu
muallif mehr-muhabbat bilan tasvirlayotgan, hamisha ko‘zi kulib chagnab
turadigan o‘n yetti yoshli qiz ko‘zining tasviri. Bu aynan tarjima qilinsa,
“yong ‘oqdek jigar rang ko ‘zlar” bo‘ladi. Albatta, bu tasvir o‘zbek xalqi uchun
ma’nosiz va kulgulidir. Bu tasvirda o‘zbek xalqi tushunchasi va talqinidagi
qizlarga xos nazokat, nafislik aks etmaydi. Odatda o‘zbek xalqida o‘n yetti
yoshli gizlarning katta-katta chaqnab turgan ko‘zi ohu ko‘ziga yoki ohuning
bolasi quralayga nisbat beriladi. O‘yinqaroq, sho‘x qizchaga ko‘zlarni bunday
o‘xshatish juda mos keladi. Tarjimon ham o‘zbek xalqining estetik didini
e’tiborga olib quralay ko zlar deya o‘girgan.

I) Oles Gonchar asaridagi tasvirlar qo‘shigdek otashin va yoniqdir.
Muallifning o‘ziga xos usuli shuki, obrazlar tasvirini berar ekan mehr yoki
nafrat tuyg‘usi ufurib turadi. [jodkor insonlar xarakterini tasvirlar ekan botiniy
va zohirity ko‘rinishlarini uyg‘unlashtira oladi: asar gahramonlarning fe’l-
atvoriga xos yuz, gavda harakatlarini, mimikalarini, imo-ishoralarini, gapirish
ohanglarini ham ifodalaydi. Tarjimon ham asarning ushbu Xxususiyatlariga
alohida e’tibor bergan. «3a xeocm 6vika ewe yoepacum». Ushbu maqgol Yasuba
obrazi haqidagi ta’rif bo‘lib, u aynan tarjima qilinadi: “Bugani dumidan ushlab
to ‘xtatib qo ‘yadi”. O‘zbek xalqida unday maqol yo‘q. Unga muqobil bo‘lgan
“Tegirmondan butun chigadi”,”Burganing ko zini ko ‘rgan” kabi maqollar
mavjud. Ushbu maqollar o‘zbek xalgida ijobiy ma’noda ishlatiladi. Rus tilidagi
maqol esa salbiy obraz haqida ishlatilyapti. Shuning uchun aynan o‘girilgani
to‘g‘ri bo‘lgan. Muallifning uslubi ham saglab qolingan”.

1) Oles Gonchar asarining tarjimoni rus tilidagi ko‘pgina so‘zlarni o‘zbek
tiliga o‘girmay, aynan qo‘llagan. Ular kasbiy atama ham, internatsional so‘z
ham emas, balki o‘zbek tilida muqobili bo‘lgan oddiy so‘zlardir (putyovka —
yo ‘llanma; Eyfel bashnyasi — Eyfel minorasi; territoriya — maydon, hudud;
vistavka — ko rgazma, fufayka — guppi, paxtali gishqi kiyim; etajerka — javon,
tokcha; sivilizatsiya — taraqqgiyot, yuksalish; gerbitsidlar — kimyoviy o ‘g‘it;
koridor — yo‘lak; richag —dastak; klyuchlar — kalitlar; instruksiya -
yo ‘rignoma,; bosonojka — ayollarning yozgi oyoq kiyimi, yozlik oyoq kiyim;
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labirint — murakkab aylanma joy; koziryok — bosh kiyimning soyaboni). Agar
tarjimonlar ana shu uslubdan, usuldan foydalanaverishsa, o‘zbek tili ham lotin
tilidek o‘lik tilga aylanish ehtimoli bo‘ladi.

Tarjimonlarning ba’zi kamchiliklariga garamasdan, jahon adabiyotidan o‘rin
olgan ukrain ijodkorlarining asarlarini o‘zbek xalqiga tanishtirish yo‘lidagi sa’y-
harakatlari, xalqlar do‘stligiga qo‘shayotgan munosib hissasi e’tiborga loyiq.
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BBEJEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Aokropa ¢puiocopun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPE0OOBAHHOCTH TeMbl Auccepranuu. B muposou
MPUKIAQAHOW  JIMHTBUCTUKE  YHUKAIbHOC  (OpMUpOBaHWE  WCCIICIOBAHUMH,
MOCBSAIIEHHBIX HM3YyYECHUIO TPOOJIEM TEpeBOjJia B JIUTEPATypHO-UCTOPUIECKOM U
JUHTBUCTUYECKOM aCMEKTaxX, CO3/A€T ISl MOJIOJEKH OOJBIINE BO3MOXKHOCTH IS
BCECTOPOHHETO OBJIAJICHUS 3HAHUAMH 00 OKpYKalomeM MHpe. XyIA0KECTBEHHBIN
MEPEBOJT SIBJISIETCSI BAKHBIM (DaKTOPOM YKPETUICHUS MEKITHUUYECKUX OTHOIICHUH,
HapsAy C TIIyOOKHMMH Hay4YHO-TIPAKTUYECKUMH HCCIIEIOBAHUIMU, BKIIOYAIOUUMU
MEXbSI3bIKOBbIE TMPOOJIEMbI, CO3HAHUE W MEHTAIUTET, LIEHHOCTU M KYJIbTYpYy
HapOJIOB.

B MupoBOM S3bIKO3HAHMM OOJBIIOE 3HAYEHUE MPHUAACTCS H3YUYEHUIO
aBTOPCKOT'O M MEPEBOIYECKOr0 CTUJIA HapsiAy C IMOCJIENOBATEIbHBIM HU3YyUYECHHEM
OPUTMHAJIOB U MEPEBOJHBIX KOMUI MPOU3BEICHUI, 3aHABIINX JOCTOMHOE MECTO B
MupoBoH suteparype. [IockonbKy NMpUMEHsIeMbld B psijie JUCHUIUIMH, TaKUX Kak
bunocodus, JTUTEpaTypOBEICHHE, JIMHTBUCTHUKA, MepEeBOJIOBEICHHUE,
MEKIUCIUTUTMHAPHBIN MOX0/T K aBTOPCKOMY U MEPEBOTYECKOMY CTHIISIM, TO €CTh
nepeBbipaxkeHue  Puiaocopckoro Mupa, CO3HAHUA U  MBIIUICHUS TBOPIA,
HaIIMOHAJIbHO-3CTETUUECKHE B3TJISbI, OCOOEHHOCTU BPEMEHU U MPOCTPAHCTBA B
IIPOM3BEACHUN B ACHEKTE XYJIO0KECTBEHHOTO IIEPEBOAA, ABTOPCKOIO CTHII,
TpeOYIOT yMEHHMS COXpaHATh TapMOHHUIO coAepxkaHuss u ¢dopmbl. Takoe
UCCIICJOBAHUE, B YACTHOCTH, CPABHUTEIIBHOE W3YYECHHE IPUEMOB U CTUIEHN
NEePEeBOIYMKA, COCPEIOTOUCHUE BHUMAHHUS HAa CHCTEME O0pa3oB, COCTABIISIONIUX
CyTh MPOU3BEICHHS, BIUIOTh 1O MEJIbYANIINX S3BIKOBBIX BBIPAXKEHHUU, U
npuOIMKEHUE K B3aMMOCBS3aHHBIM JJEMEHTaM pa3HOTO YPOBHS Kak K
buosornyecKkoMy 00BEKTY, CTAHOBUTCS aKTyaJIbHBIM.

B mameit crtpane oco0oe BHHMaHUE YACISCTCS  HCCISIOBAHUSIM,
HANpaBJICHHbIM HAa HM3YYEHHE CTWIS aBTOpa W NepeBoAuMKa. «Mbl IpPEeKpacHoO
MOHMMAaeM, 4YTO pOJIb U 3HAUYCHHUE JIMTEPATypPHBIX CBsI3ed B JalIbHEHIIIEM
YKPEIJIEHUH B3aUMHOTO COTJIACHUS JBYX HAapOJOB HECpaBHUMBI. ECiin MbI CKaxewm,
YTO JIUTEpATypHas Apyx0a eCTh spualllinii IpUMep BEYHOU APYKObI, Mbl CKaXEM
uctuay»!. COOTBETCTBEHHO, CTOMT OTMETHTb, YTO CPABHHUTEIBHOE M3yYEHHE
XYyJI0’)KECTBEHHBIX OCOOCHHOCTEH, CTWIEH U MepeBoAoB mpousBencHuil Jlecu
VYkpannku u Oneca ['oHuapa, BEIMKUX TBOPLOB YKPAWHCKOTO Hapoja,
3aCIIyKUBIIMX JOCTOMHOE MECTO B MUPOBOI JIUTEpPATypE, U MEPEBOAOB UX TPYIOB
Ha y30€KCKUU S3BIK TMOCIYXaT PACKPBITHIO BO3MOKHOCTEH IEpPEBOJOBEACHUS B
V36ekucrane.

JlaHHasi quccepTanus B ONPEICICHHONW CTENEHU CIIYKUT BBITIOJIHEHUIO 3a]1ad,
nocTtaBieHHBIX B Ykaze [Ipesmpenta PecnyOnumku VY30ekuctan ot 7 deBpans
2017 roma No VII-4947 «O crpareruu AEHUCTBUA MO NalbHEHUIIEMY pPa3BUTHUIO
Pecniy6muku V36ekucran», B IlocranoBnenusax Ilpesugenta ot 17 deBpans
2017 roma Ne IIII-2789 «O wmepax mo [OalbHEUIIEMY COBEPILIECHCTBOBAHUIO
NEATEeIbHOCTH aKaJIeMUU HayK, OpraHu3alldd, YNPaBJICHUS U (PUHAHCHUPOBAHUS

"Mupsuéep 11I. XanKUMU3HUHT PO3MIMIY OU3HMHI (GAOIMATUMU3ra OEpMIITaH SHI OJuii Gaxomup. 2-kung. —T.:
“¥Y36exkucron”HMIY, 2018. — b.339.

31



HAy4YHO-UCCJICIOBATEIILCKOM  JIesITenbHOCTHY, OT 13  centabps 2017 rona
No TIIT-3271 «O nporpamme KOMILIEKCHBIX MEp IO PAa3BUTUIO CUCTEMbI U3/IAHUS U
pacrpocTpaHEHUs KHUKHOM MPOAYKIMU, MOBBIMIEHUIO KYJIbTYPHl UTCHUS», OT
3 mas 2019 roga No III1-4307 «O nDOMOJHUTENBHBIX MEpax MO MOBBIIICHUIO
3O PEKTUBHOCTH TYXOBHO-IIPOCBETUTEIBLCKON paboThl», a Takke B Ilociaanuu
[Ipesunenta Pecy6nmku Y36ekuctan Omuit Maxnucy ot 24 saBaps 2020 roga, B
«Ctparerun peiictBuit» Ha 2017-2021 rogelt u ee mpomoinkeHun «CTpareruu
pasButusi» Ha 2022-2026 ronmpl, a Takke B IlocranoBnenun KaOunera
MunuctpoB PecniyOnuku Y36ekuctan Ne 376 ot 18 mas 2018 roga «O mepax mno
COBEPUICHCTBOBAHUIO CHUCTEMBI U3JaHUS U MEPEBOAA JYUIINX TPUMEPOB MUPOBOI
JUTEpATyphl Ha Y30E€KCKUW A3BIK, a IIeAeBpPbl Y30€KCKOM JUTepaTypbl Ha
WHOCTPAHHBIE SI3BIKM», a TAKXKE B JPYTMX HOPMATHBHO-IPABOBBIX JOKYMEHTAX,
OTHOCSIIIUXCS K TEME.

CooTBeTcTBHE UCC/IEA0BAHUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSM PA3BUTHA
HAYKHM M TE€XHOJIOTHi pecny0uku. /[aHHOE HCClieIOBaHUE BBIIOJHEHO B paMKax
MpOTpaMMbl Pa3BUTHS HAyKU W TeXHoJoruu pecnyonuku |. «DopmupoBaHue
CUCTEMbl HMHHOBAllMOHHBIX HJIEM B COLMAIBHO-TIPABOBOM, SKOHOMHYECKOM,
KYJIbTYPHOM, JIyXOBHO-00pa30BaTEILHOM Pa3BUTHU MH(GOPMAIIMOHHOIO OOIIECTBa
1 IEMOKPATUUYECKOTO FOCYIapCTBa U MYTH UX peanu3alium.

CreneHb M3y4eHHOCTH MNPoOJeMbl. PaboThl MO M3yYEHHIO NPOU3BEACHUI
Jlecu YKpavlHKM HauyalluChb C MOMEHTa MX co3faHud. Mms moaTecchl emé npu
KW3HU Hadallo 3BydaTh Ha MuUpoBoH apeHe. C 1890 roma oHa HEMmocpeaCTBEHHO
y4acTBOBAJIa B pPyCCKOM, YEIICKOMN U MOJIbCKOM M€YaTh CO CBOUMM JIMTEPATYPHBIMU
cTtaTbsiMu. Hemelkue unratenu yutanu €€ Mpou3BEACHUs Ha CBOEM sA3bIKe B 1916
roay, a amepukaHibl — B 1917-M. B XX Beke MHTEpeC K TBOPUYECTBY MOATECCHI B
3apyOeKHBIX CTpaHax emie Oousbiie Bo3poc. B ['epmanuu miefeBp mo3Tecchl
«JlecHast mecHs» U3JIaH OTAEJIbHOM KHUTOU. Hemerkue murepaTypoBeibl OLICHUIH
5TO HPOM3BEIEHUE KaK «SAPKMI CHMBOJ HAPOJHOCTH»Z, YEHICKHMI JIMTEpaTypOBE]
Upxu bybOna oueHun 53TO MNpPOM3BEIEHUE KaK «IpeKpacHelmmii obpasern
CIIABSIHCKOM JINTEPATYPh» .

B 1971 rony B coorBerctBum ¢ pemennem IOHECKO 1 mapra B Mockse
MUpOBasi oOmecTBeHHOCT, oTMeTuna 100-metue co gHa poxaeHus Jlecu
VYkpaunku. Ha topxecTBeHHOM Beuepe nucarenb Hukomaii THXOHOB HCKpEHHE
ckazan: «lOouneit Jlecu YkpaumHKH BOIIEN B HMCTOPUIO KaK JIGHb TOPXKECTBA
BelMkoM mno33uu. CeroaHsi mpousBeneHus Jlecu YKpauHKM 3By4aT BO BCEM
mupe»?. Ha 5Toll 1epeMOHMH ObUIO OOBSABIEHO, YTO JIy4YIUME MPOU3BEICHHUS
YKPaWHCKOW JETCKOM JuTeparypbl OyayT HarpaxiaeHsl [ocyaapcTBeHHOM
npemMuen umeHu Jlecu YKpauHKHU.

2 Oxpumenko ILI1., Oxpumenko O.I'. Jlecs Ykpannka 1 MUpOBasi KyJabTypa. — Munck, 1970. — C. 32.

3 Oxpumenxo ILII., Oxpumenko O.T. Jleca Yxpaunka u Muposasi KynbTypa. — Munck, 1970. — C. 33.

* Tuxonos H. Benukas nous Ykpausbl. // JuteparypHas rasera. 5 mapra 1971 ropma; Baparamsuin Mapuka.
Benukas nous Ykpaunu. / — M.: Jlureparypnas razera. 5 mapra 1971.; baOymkun W.B. Jlecs VYkpauHka.
Bpomrtopa.— M.: 3nanue, 1971; [eita A. Jleca Ykpannka (buorpapudeckuii ouepk). — M.: Hayka, 1953.; XKyk H.,
ITepenepuii B. Benukas moatecca Ykpaunbl. — M.: Hayxka, 1968; XKyposckas H.E. Jlecs Ykpaunka u 3apyOexHas
muteparypa.— M.: Hayka, 1968.; Oneitnuk M. Onepxxumas (moBecth).— M.: CoBeTckuii nucatenb, 1966..; Upxu
Jlessiit. UckyccTBo nepesoaa. — M.: IIporpecc, 1974. — C.160.
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VY30eKkckre YuTaTesy BIEPBbIE MO3HAKOMUINCH C TBOPUYECTBOM IMOATECCHI B
1961 romy Omaromaps cOopHuKy crTuxoTrBopeHuir «Crapasi  CcKa3kay,
nepeBeiecHHOMy OpkuHoM BaxumoBeiM. K 100-nmetuto co aHs poxjaeHus Jlecu
YKpauHKHN JUTEepaTypHO-XYA0KECTBEHHOE M3MaTenbcTBO nMeHH [adypa ['ymama
BoITyCcTUIO «M30paHHbIe Tpynbl» Ha Yy30€KCKOM SI3bIKE, B KOTOPHIC BOIILIU
MPEKpPacHble CTHUXU M TOAMBI T03TEeCCHl. B COOpHHMK Takke BoIIa KpymHas
JIpamathyeckas mosMa mnosrecchl «B karakomOax». ITO MpoU3BEACHUE IEpPEBE
AOnynna ApUIIOB.

[lTo ciywaro crosneTHero roOuWJes MOATECChl B ra3erax M >KypHaJIax ObLIU
OMyOJMKOBaHbI PsJi HAay4YHBIX CTaTel, MOCBSIICHHBIX >XU3HH W TBOPYECTBY
MO3TECChl, M MHOXECTBO €€ CTUXOB Ha Y30eKCKOM s3bike. JluTeparypHO-
XyJI0)KECTBEHHOE M3AaTesibcTBO uMeHH [adypa ['ynama BoiycTHiio kHUTY «Jlecs
VYkpauHka (MTepaTypHBI TOPTpET)» JuTeparypoBeaa Acwia Pammnosa.
HccnenoBarenbCkue CTaThy, MOCBALICHHBIE U3YUYECHUIO )KU3HU U TBOpUeCTBa Jlecu
YKpauHKH, MOKHO HaWTH TOJBKO B CHEHUAIM3UPOBAHHBIX JIUTEPATYPHBIX
MCTOYHHKAX".

COopHHK CTHXOB, MO3M, aApaMm «Tone ommoxoa» («Hactymaer paccBer»)
n3gaH odmecTBeHHBIM GouaoM «Ibxom» Coro3a mucareneir Y3o0ekucrtana B 2019
roay B uznarenbcTBe «Famous Pressy. [lepeBosibl, Bome e B JaHHBIN COOPHUK,
COCTOSIT M3 TMEPEBOJIHBIX MPOU3BEACHUMN, BOILICAUINX B MPEAbIAYIIMEe COOPHUKHU U
OMyOJIMKOBAaHHBIX B Tra3eTax W >KypHallax, TOJbko moama «Crapas cka3ka» B
nepeoge ['ymuexpel HypummaeBoit u apama «JlecHas mnecHs» B TEpeBOAE
Cupoxunnuna Payda sBIsStOTCS HOBBIMHU JIJIS1 Y30CKCKUX YUTATEIICH.

V30ekckue 4YHMTaTeNd  BIEPBbIE  IMO3HAKOMWIUCH C  TEPEBEIACHHBIM
npousBeneHueM Onecsa ['onyapa Ha y30ekckuit si3bIk B 1951 romy uepe3 poman-
tpuioruto «baiipoxnopiap» — «3Hamenocipy. CoopHuk nucarens «[loBectu u
pacckasbl» ObLT OMmyOJIMKOBaH Ha y30eKCcKoM si3bike B 1960 romy. TpeTbs kHuUra
nucartesisi, BOIIEAINIass B Y30€KCKYH JUTeparypy, NpousBeneHue «TpoHka»,
npuHaIIeKuT nepy Jlonsr TomkueBon.

B y30exkckoM  miepeBOJOBEEHMM C  TO3UIUN  JUTEpPaTypOBEICHUS,
SI3bIKO3HAHUSA U TIEPEBOJIOBEJACHHS TPOBEICHO MHOTO MCCIIEIOBAHUI IO BOITPOCAM
ABTOPCKOTO CTWJISI B XYJOKECTBEHHOM IEPEBOAE U €ro coxpaHeHus. OmgHako
nepeBojibl npousBeneHuit Jlecu Ykpannku u Onecs ['oHuapa Ha y30€KCKUM S3BIK,
a TaK)Ke CTWIb aBTOpa U MEepPEeBOUYMKA HE u3yueHbl. Jluib nepeBogoses [ ait0yna
CanmomoB B cBoedl pabore «BBeneHHe B TEOPHUIO MEPEBOAA» CPABHUTEIHHO
POKOMMEHTHPOBAJI TIEPEBOJ] Ha3BaHUs poMaHa-HOBEUIbI «TpoHkay — «Xaér
HABOCH», MOJYEPKHYB, YTO 3TO HE aJCKBATHBINA MEepeBOj], oOpalias BHUMaHHE Ha
€ro HeJOCTATKH U JIOCTHKEHU®. ABTOp JaHHOM HaydHOM paboTel Pano 3apunosa

SUnoramos P. Cyumac ucrewnpon. / Coser V36ekucronn, 1971. Ne4l; Pammmos A. Jlecs Ykpannka(agabuit
noptper).— T.: Fadyp Fymom, 1971; Xamun Fynom. Dpk kyiuncn. // B nemmaun. 1971 inn 25 pespans; [lyxpar.
Byrox mownpa.// Tomkent okmomu. 1971 #imn 25 ¢espans; PaxumxonoB H.Opk dancadacu / (Ykpannka JI. “Tonr
oTMOKAa” kurobura cyz6omm). —T.: Mashhur press, 2019. — b. 334; 3apunosa P. Tapxuma canbaTu Ba Tap>KUMOH
maxopatu (Jlecs Ykpaunka Ba Onech ['oHUap acapiapu Tap>KMMacura OWJ UIMHH TaJAKUKOT Ba Xynocamap).— T.:
Tadakkyp kanotu. 2021. — b. 132.

8Canomos F. Tapxuma Hasapusicura kupum. — T.: Ykurysuu, 1978. — 5.105.
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B KHure «VICKyCCTBO IIEpeBOJa M MACTEPCTBO MEPEBOMYMKA»' CPABHUIA CTHIIb
aBTOPOB M INEPEBOJYMKOB B mepeBojax npousBeneHui Jlecu Ykpannku u Onecs
I'onuapa Ha y30€KCKUil S3bIK.

CeBs3b TeMbI JUCCEPTANMH C HAYYHO-HUCCJIEA0BATEILCKUMH pPadoTamMu
BbICIICT0 00pPa30BaTEJIbHOIO Y4YPE:KIAEHHUsl, I[Je BbINOJHEHA IMCCepPTalMs.
JluccepTalMOHHOE MCCIIEIOBAHNUE BBIMOJHEHO B COOTBETCTBUU C IUIAHOM HAy4YHO-
HCCIIEIOBATENIbCKOM  paboThl  Y30EKCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO YHUBEPCHTETA
MHUPOBBIX SI3bIKOB B paMKax TeMbl «[IpoOieMbl mepeBoiay.

esp uccaenoBaHus — BBISIBUTh COOTHOILLICHUE CTUJISL aBTOPA U MEPEBOIUNKA
B XYJI0’KECTBEHHOM II€PEBOJIE HA PUMEPE MPOUZBEACHNUN YKPAUHCKUX MHCATENEH
Jlecu Ykpaunku u Onecs I'oHuapa.

3agaum uccJIe10BaHNUA:

HAY4YHO-TEOPETUYECKH  MPOAHAIM3UpOBaTh  CBOEOOpasue M CXOJCTBa
MOATUYECKUX, APAMATHYECKUX U MPO3AaNYECCKUX MPOU3BEACHUN B XYA0KECTBEHHOM
repeBoie Ha mpuMepe npouseaeHui Jlecu Ykpaunku u Onecs ['oHuapa;

BBIJICTIUTh XYJ0KECTBEHHO-SI3bIKOBbIE OCOOCHHOCTH CTUJIs Jlecu YKpauHKu 1
Onecs T'onuapa u ompeAenuTh WHIUBUAYAIbHBIE OCOOCHHOCTH B CO3JaHUU
CHUCTEMATHUYECKON U CTPYKTYPHOM LIEJIOCTHOCTH B UX MPOU3BEACHUSIX;

Hay4YHO-COIIOCTABUTEIBHOE HUCCIIETOBAHUE COXPAHEHUS B NEPEBOAE HABBIKOB
00pa30TBOpUECTBA M CTUIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEW aBTOPOB C TOYKH 3pPEHUS
IIPOCTPAHCTBA U BPEMEHU;

IIOCPEJACTBOM  JIMHTBOCTMJIMCTUYECKOIO aHaiu3a IpousBeleHUun Jlecu
Vkpaunku u Omnecas ['oHyapa W WX TIEPEeBOJOB Ha y30€KCKUU  S3BIK,
MIPOaHAIN3UPOBATH IPU3HAKU COOTHOILICHHS CTUJIEH aBTOpa U NEPEBOTUMKA;

COMOCTAaBUTh  HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpHBIE  (DPa3eoJOTU3MBI,  MOCIOBHIIBI,
MOTOBOPKH, adopu3Mbl U 00pas3bl B OPUTHHANIAX WM IMEPEBOAAX U OINPEICIUTh HUX
aJIeKBaTHOCTh, a TakXke OOOCHOBaTh BAXKHOCTh Yyuye€Ta CTENEHU CBOeoOpasus
MepeBoAa CJIOB M MPEIJIOKEHHM, CBS3aHHBIX C HAUWOHAIBHBIMU IIEHHOCTSIMHU
Ka)XJ0M Halluu;

CPaBHHUTEJIIBHOE  M3YYEHHE  MEPEBOJA  MCTOPUYECKHMX, a  TaKXKe
MUQOJIOTHYECKUX O0pa3oB M HUHTEpIpETalus €ro TapMOHUM C HUCTOpPUEH U
LIEHHOCTSAMHU, SCTETUYECKUM BKYCOM Ka)KJI0Tr0 HApoAa;

BBISIBUTh ~ 3HAUEHHWE  MPUJIAraTelibHbIX, CPAaBHEHUM W  CHUHOHUMOB,
HCIIOJb30BAaHHBIX B OPUTMHANIAX, MYTEM COIOCTABJICHUSI OTPAXKEHUS STUX CIIOB B
IIepeBO/IE.

O0beKTOM HMCCIeI0BAHNS BHIOPAH BOMPOC CTHJIS aBTOpa M MEPEBOTUHKA, B
OpUTHHAJIE ¥ BapHaAHTaX MEPEBOJOB Ha Y30EKCKHIl S3bIK COOPHUKA CTUXOTBOPEHUM
Jlecu Ykpannku «Cka3zka MpoILIOroy», NEPEeBEICHHOr0 DPKUHOM BaxumoBbiM, U
KHUT Todtecchl  «M30pannbie Tpyne», «Hactymaer paccBer», a Takke
CTUXOTBOPECHUM, HANEYATAHHBIX B ra3eTax W XypHajax B Pa3HIMYHOE BpeMms, a
takxke pomana Onecs ['onuapa « TpoHka» — «Xa€t HaBOCH».

"3apunopa P. Tapxuma caHbaTH Ba TapxkuMoH Maxopatu (Jlecs Yxpaunka Ba Osech [oHuap acapiapu
Tap)XUMacura ouJl WIIMHH TaAKUKOT Ba xyiocanap). — T.: Tadakkyp kanoru, 2021. — 5.132.
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IIpeamMeTroM mccieqoBaHusl SBISIOTCS MpPOOJieMbl ABTOPCKOTO CTUJS B
nepeBojax nupuku Jlecu YkpamHku u ucTopuueckux apam «B katakomOax» u
«JlecHaa necHs», pomana Onecs ['onuapa «TpoHka» — «Xaér HAaBOCU», a TaKKe
BOCCO3/1aHUE SA3BIKOBBIX CPEJICTB U COOTBETCTBUE OPUTHHATY.

Meroast  uccaenoBanms. Ilpy  ocBemeHuM  TEMBI  HCClENOBaHUSA
HCIIOJB30BAJIMCh METOAbl HAYYHOI'O OIMCAaHMs, CPABHUTEIBHO-HCTOPUYECKOTO,
CPaBHUTEIHHO-MHU(DOIOTUYECKOTO, KOHIIENTYJIbHO-CEMAaHTUYECKOT0,
CONOCTaBUTEJIBHOTO U JINHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO aHATIU30B.

Hay4nasi HOBU3HA HCCJICIOBAHUS:

B [MO3TUYECKOM NIEPEBOJE PACKPHITHI IPUHITUIIBI COOTHOLIEHHUS COJICPHKAHUS U
(GbopMbl, BBIOOp CTUXOTBOPHOTO pa3Mepa MO OTHOIICHHIO K TEKCTY, MPUHIUIIBI
coxpaHeHusi pudMbl, puT™Ma U OJArO3BYYHOCTH MOCPEJICTBOM METOJIOB MEpPEBO/IA,
ONPENEIIAIOIMX Ka4eCTBO IEPEBO/Ia, COXPAHSIONIETO CTUIIb aBTOPA;

IIOCPEACTBOM  JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO  aHaau3a  JIMPUKU U
ucropuueckux apaM JI. YKpauHKM W pacKpbITHS JUTEPaTypHO-3CTETHUYECKUX
O0COOCHHOCTEW MPOM3BEICHUM aBTOpa Ha OCHOBE BHYTPEHHUX MEPEKUBAHUM, B
HEKOTOPBIX CTUXOTBOPEHUSX BBIABICHO HECOOTBETCTBUE COJEPKAHHUS U (POPMBI
(pasmep, pudma, 671aro3By4HOCTh, MEJIOJUYHOCTD) B KOHIICNITYaJIbHOM II€PEBO/IC,
KOTOPBIM BCTPEYAETCS IIPHU IIepeaade CTUIIS aBTOPa;

Ha OCHOBE IIPUHLWIIOB TBOPYECKOM MHTEPHPETALMU YEpe3 IEPEBON
OpUTMHAaJa JOKa3aHO COXPAaHEHUE CTUJIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEHW B IepeBojax
npousBeneHuit JI. Yikpaumnku u O. ['oHuapa Ha y30eKCKUM S3bIK, a TaKxKe
TUIIOJIOTMYECKOE  COOTBETCTBHE TI'PAMMATHUYECKOW, JIEKCHMKO-CEMaHTHUYECKOM,
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMUYECKON U 3CTETUUECKON CHEIU(PUKN KaXKA0TO S3bIKA;

JIOKA3aHO IMPOSIBICHHUE JIMHTBOCTHIMCTHYECKMX cpenctB O. ['oHwapa B
IrpaMMaTHYECKOM W CHHTAKCHYECKOM acnekre mnola3uu JI. YkpanHku 4yepes
BOCCO3IaHHE AIIbTEPHATUBHBIX 00PA30B OPUTHMHAIBHOIO TEKCTA, CBOMCTBEHHBIX IS
A3bIKa U KyJIbTYPbI, BPDEMEHH U POCTPAHCTBA, & TAKKE CBSI3aHHBIX CO CTUJIEM aBTOPA.

IIpakTnyeckue pe3yabTaTbl HCCIACAOBAHMSA 3aKIIOYAIOTCA B CIEAYIOLIEM:
ONMCaHbl TEHACHUMU B NOATOTOBKE CIELNUAIMCTOB-NIEPEBOAUYUKOB M CO3JAaHUU
nepeBooB. C  1enpl0  JOHECTM pe3ynbTaTbl aHAINW3a, PACCYXKIEHUS U
pPEKOMEHJallMK, W3JIOKEHHbIE B JIaHHOM Hay4yHOW paboTe, A0 aBTOPOB,
MHTEPECYIOIMXCS IEPEBOJOM, M3AaHa KHUra «VICKycCTBO mepeBoia 1 MacTepCTBO
nepeBoauukay (Tamkent: U3narensctBo «Tadakkyp kanotu», 2021 r, — 132 ¢).

Jl0OCTOBEPHOCTH Pe3yJbTATOB HCCJAEA0OBAHUSL OOBSCHIETCA MOIXOIAOM K
OOBEKTy M COOTBETCTBUEM HCIIOJIb3YEMbIX METOAOB II€JIM HCCIEeI0BaHus,
OCHOBAaHHOCTBIO TEOPETUYECKOM MH(OpMAIMM HAa HAy4YHBIX MCTOYHHUKAX,
COOTBETCTBUEM BBHIOPAHHBIX UCTOUYHUKOB MPEAMETY UCCIECIOBAHUS, BHEIPEHUEM B
IIPAKTUKY TEOPETUYECKUX BBIBOJAOB M PEKOMEHIALMN, IOATBEPKICHUEM
NOJTyYEHHBIX PE3YJIbTATOB YIIOJIHOMOYEHHBIMHU CTPYKTYPaAMHU.

Hayuynass M npakTtuyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB MCCJICIOBAHMS.
Hayunass 3HauMMOCTh pE3yJIbTATOB UCCIENOBAHUS OOBICHSIETCS TEM, YTO
CHEJIaHHbIE BBIBOJIbI, NPEIJOKEHHAs] aHaJIUTHYecKas padoTa MO COXPAHEHHUIO
aBTOPCKOTO CTHJISI B XYA0>KECTBEHHOM IEPEBO/IE MOXKET ObITh MCIIOJIb30BaHA MIPU
nepeBo/ie Ha Y30E€KCKHMM S3bIK MPOM3BEACHHUM APYruX Nucatened W IMO3TOB, a
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TaK)Ke MaTepHalibl JaHHOW Hay4yHOUH pabOThl TaKKe MOTYT OBITh MCIIOJIb30BaHbI HA
MPAKTUYECKUX 3aHSTUAX, CBSI3aHHBIX C IEPEBOIOM.

IIpakTnyeckasi 3HAYMMOCTBL PE3YJILTATOB HUCCICIOBAHUS 3aKIIIOYACTCA B
TOM, YTO PE3YyJbTaThl U HAYYHBIC BHIBOJIbI HA CPABHUTEIIBHOW OCHOBE Ba)XKHBI MPHU
ONpENICIICHUN  TEpPCIEeKTUBBl  NEPEBOJOBEJCHUS, IMPU  MOpPEHoJaBaHUU U
OpraHu3allid CIHEIKYpCOB IO TakuM JHUCHUIUIMHAM, Kak BBeaeHue B
crenuaibHOCTh NepeBoaurka, Mcropus nepeBoga, Teopus u mpakTuka nepeBoja,
IlepeBon HayyHOU JUTEPATYphl, XyAO0KECTBEHHBIN TNepeBo, CornocTaBUTENbHAS
CTUJIMCTUKA, JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, @ TAKXKE 3aKJIIFOYAETCSA B TOM, UTO MATEPHUAIIBI
UCCJIEIOBAHUS MOTYT OBITh MCHOJB30BaHBl MPHU COCTABJICHUHM CIOBapeil 1o
XYJI0)KECTBEHHOMY TIE€PEBOJTY, a TAKKE YUCOHUKOB U yU€OHBIX MTOCOOUH.

Bueapenne pe3yabTraroB  HcciaegoBaHus. Ha  ocHOBE  Hay4dHBIX
UCCJIEIOBAaHUNM TMPOOJIEMbl COOTHOIIEHUS CTHJII aBTOpa U TMEpPEeBOJYMKA B
XyJ0KECTBEHHOM IIEpEeBOJIE Ha npumepe npousBencHui Jlecn Ykpaunku u Onecd
["'oHuapa ObUIH MOTYYEHBI CIAEAYIOMINE PE3YIbTAThI:

BBIBOJIBI O MPHUHIUMIIAX COOTHOIIEHUS COJACpKaHUS U (OPMBI, TOYHOCTH
CTUXOTBOPHOTO pa3Mepa B TEKCTE, MPUHIUIIBI COXpPaHEHUS pUPMBI, pUTMa U
0J1ar03By4HOCTH MOCPEACTBOM METOJIOB MEPEBOAA, ONMPEALISIIONINX €r0 KaueCTBO
Y COXPAHSIIOLIErO CTHJIb aBTOPa, ObUIM UCIOJIb30BaHbl B TOCYIapCTBEHHOM I'paHTE
No  60-01/63 Ha Temy «HanuoHanbHO-IyXOBHOE HACIEIUE  MOJIOJCKHU
VY306ekuctana» BeiieeHHOM (ouAy umeHn Myxammana FOcyda [TapiramenTckoit
komuccuen mpu Omumit  Maxnuce PecnyOnuku Y30ekuctaH, a  Takke
HCIIOJB30BaHbl Ha ypokax «lIIKoJibl mMacTepcTBa MOJIOJBIX JIUTEPATYpPOBEIOBY,
peann3yeMbIX B BBICHIUX YYE€OHBIX 3aBEICHMSX, JIMIEAX M IIKOJAaX B paMKax
rocygapctBeHHoro rpanta Ne 70-14/101, BoigenenHom @donjgom  npu
TamkenTckoM ropoackoM Kenrame Hapoansix aenyratoB B 2021 romy, KoTopbli
ABJISIETCS HEOThEMJIEMBIM MPOJOJKEHHEM BbIlIeyKa3aHHOro mnpoekra (CrpaBka
Nol4 donpga umenu Myxammana FOcyda ot 15.08.2023 r.). B pesynbrare
TEOPETHUYECKUX M3BICKAHUN O COXPAHEHUU ABTOPCKOTO CTWIS TpPH TEPEBOJIE,
COOTHOILICHUH COJIepKaHUsS U (POPMBI, TTOCTYKUIIM MOATOTOBKE MEPEBOAUYUKOB U
Pa3BUTUIO X KOMIETEHIUM, PACIIUPWIIA 3HAHUS MOJOJICKU O XYHA0KECTBEHHOM
MepeBo/ie, CPAaBHUTEIHHON CTHUIIMCTUKE, IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHY;

Hay4YHO-TEOPETUUYECKUE BBIBOJBI O HECOOTBETCTBUM B  HEKOTOPBIX
CTUXOTBOPEHUSIX cojepkanus u (opmel (pasmep, pudma, OIaro3By4HOCTS,
MEJIOJIMYHOCTh) B KOHIIENTYaJbHOM TEpPEBOJIe, ObUIM BBISBJICHBI MOCPEICTBOM
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOTO  aHAJIW3a JUPUKM W HCTOPUYECKUX  JIpaM
JI. VkpaumHku uyepe3 pacKphITHE JUTEPATYpHO-ICTETUUECKHE OCOOCHHOCTU
MPOM3BEICHUI aBTOpAa HAa OCHOBE BHYTPEHHUX MNepexuBaHuW. Pe3ynbraTsl
uccienoBanus Obuth mipefoctaBieHbl Coro3y nucarenedt Y3oekucrana (CrmpaBka
Ne01-03/943 Cotro3a nepeBogunkoB Y30ekucrtana ot 15.08.2023 r.). B pesynbrarte
CpPaBHUTEJIPHOE M3YyUYCHHUE XYJA0KECTBEHHBIX OCOOCHHOCTEW mpousBeneHuil Jlecu
VYkpaunku u Onecs ['oHUapa M UX MEPEBOJOB Ha Y30EKCKHM S3bIK MOCITY>KHUIIO
MIPUBJICUCHUIO MOJIOABIX MEPEBOIUYUKOB, CTYJECHTOB K JIESITEIHLHOCTH OMOIMOTEKH
1 YYaCTHIO B MEPOTIPUSITUSX;
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BBIBOJIBI O TOM, YTO Ha OCHOBE MPHHLHWIIOB TBOPYECKOM HWHTEPIPETALMH B
MEpeBOJIE C OPUTMHAJIA COXPAHEHBI CTUIIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH Tpou3BeaeHuit J1.
Vkpaunku u O. ToHuapa Ha Y30€KCKMH S3bIK, a TakK€ THUIOJOTHYECKOE
COOTBETCTBUE rPaMMaTUYECKOM, JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM,
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOM M 3CTETHYECKOW CYIIHOCTH KaKIOTO SI3bIKA, OBLIH
WCIIONB30BaHbl B jesrenbHocTd  Coroza mucarenet  YsOekuctana (CrpaBka
Ne01-03/943 Coroza nepeBogunkoB Y30ekuctana ot 15.08.2023 r.). B pesynbrare,
CPaBHUTEIILHOE UCCIIEJIOBAHUE XY I0KECTBEHHBIX OCOOCHHOCTEN Mpon3BeieHuii Jlecu
VYxpannku u Onecs ['oHuapa W HMX TEpPEeBOAOB Ha Y30EKCKUM S3bIK, HAY4YHO-
TEOPETUYECKUE BBIBOJIBI OTHOCUTEIBHO IMOHUMAHUS U JIOHECEHHSI NEPEBOIUUKOM
¢uinocopun  BHYTpEHHEr0 MHUpPA, CO3HAHHWS W  MBIIUICHHUSA, HAllMOHAJIBHO-
ACTETUYECKUX  B3IJISI0B, BPEMEHHBIX W MPOCTPAHCTBEHHBIX OCOOCHHOCTEN
NPOW3BENICHUSA, TEPEHHTEPIPETAMA B ACIEKTE XYJOKECTBEHHOIO IEPEBOJA
MOCITY>KWJIM TIOJITOTOBKE OMBITHBIX MEPEBOIYMKOB M CO3JAaHUIO TIEPEBOJIOB, a TAKKE
pelIeHnto MpoOJeM, CBSI3aHHBIX C TIEPEBOJIOM XY 10KECTBECHHBIX TPOU3BEACHMUIA;,

BBIBOJIBI O TIPOSIBIEHWU JMHTBOCTUIMCTHYECKUX cpenactB O. I'oHuapa B
rpaMMaTUYE€CKOM M CUHTAKCHYEeCKOM acrnekte JI. YKkpamHku B BOCCO3JaHHU
aJIbTEPHATUBHBIX 00pPa30B OPUTMHAJIIBHOTO TEKCTA, CHEeUU(PUYHBIX JIs s3bIKa U
KYJbTYpbl, BPEMEHM M NPOCTPAHCTBA, CBSI3aHHBIX CO CTUJIEM aBTOpa ObUIU
HCIIOJB30BaHbl B rocynapctBeHHOM rpante Ne 60-01/63 Ha temy «HamumonanbHo-
JlyXOBHOE HAaCIEeUE MOJIOJIeKH Y30EKHUCTaHa», BbIJIEICHHOM (OHIY HMEHU
Myxammana IOcyda Ilapmamentckoit komuccuedt mnpu Ommit  Maxkiuce
PecniyOnuku  V30ekucrtan, a Takke MCHoJb30BaHbl Ha Yypokax «llIkosbr
MacTEepPCTBAa MOJIOJBIX JINTEPATYPOBEIOBY, MPOBEIECHHON B BBICHIMX YYEOHBIX
3aBEJICHUSAX, JIMIESAX U IIKOJIaX B paMKax rocyaapcrBenHoro rpanrta Ne 70-14/101,
BbifieiieHHOM B 2021 rony ®onpmoM mnpu TamkeHTCkoM ropoackom Kenrame
Hapognsix  genyTaToB,  SIBJISIOMIETOCS ~ HEOTHEMJIEMBIM  MPOJOLKECHUEM
BhIIeyKa3zaHHoro npoekta (Crnpaska Nel4 donna numenu Myxammana FOcyda ot
15.08.2023 r.). B pe3ynbTaTe HcCle0OBaHUE MOBBICUIO KOMIIETCHIIMM BEAYIIUX
MEPEBOIUMKOB U Ka4€CTBO MEPEBOJIOB.

AnpoOauuss  pe3yJbTATOB  HMCCJIeI0BaHusl. Pe3ynbraTel  JaHHOTO
uccaeoBaHusl ObUIM  OOCYXIEHbI W OJO0OpEHbl Ha 2 MEXIYHapOIHBIX U
2 pecnyOJIMKaHCKUX KOH(EpEeHUHUSX.

Ony0/MKOBAaHHOCTH pe3yJabTaTOB HMccienoBanus. [lo teme nuccepranuu
omyOirKoBaHO 12 HaydHBIX pabOT, B TOM uuciie 4 CTaThbu B PeCIyOJUKaHCKUX
KypHaJlax, PEKOMEHIOBAaHHBIX BBpICIIEN AaTTECTAllMOHHOW KOMHMCCHUEN IIpU
MuHucTepcTBEe BBICHIETO 00pa3oBaHMs, HAyYKH U UWHHOBanui PecmyOmmku
V30ekuctan s MyOJMKAallMd OCHOBHBIX HAYUYHBIX PE3YJIBTATOB JOKTOPCKHX
auccepranuii, 1 craThsd B MEXIyHApOIHOM JKypHaye, 2 Te3uca B COOpHUKAX
JOKJIAJIOB HAa MEXAYHApOJIHBIX W 2 Te3uca — Ha HAIMOHAIBHBIX HAy4HO-
NpPaKTUUECKUX KOH(DepeHiusax, 1 myOnukanus B HMHTEPHET-U3JIaHUM gujum.uz,
2 aBTOPCKHUX KHUTH.

Crpykrypa m 00beM auccepraumu. J[uccepranusi COCTOUT W3 BBEACHUS,
TpeX TJiaB, 3aKJIIOYEHUSI U CIHCKa HCIOJB30BAaHHOW JUTEpaTyphbl, OO 00BeM
coctapisieT 142 cTtpanuiry.
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OCHOBHOE COJIEP)KAHUE TUCCEPTALIAU

Bo BBegenum qucceprannr 000CHOBAaHBI AKTYaJbHOCTh TEMbI UCCIIEAOBAHUS,
€€ CBSI3b C MPUOPUTETHBIMHU HAINPABICHUSMHU DPA3BUTHS HAYKH W TEXHOJIOTHH
pecmyONuKH, TpEeACTaBiIeH 0030p 3apyOeKHBIX HCCIEJOBAHMNA IO TeMe
JUCCEPTAINH, OCBEIIACTCS CTENEHb HM3YyYCHHOCTH MPOOJIEeMbI, (HOPMYIUPYIOTCS
HeJlb W 33/a4¥, YKa3bIBAlOTCA  OCHOBHBIE  METOJBI  MCCIICIOBaHUA,
XapaKTepU3yrTcss OOBEKT W MPEAMET MCCIENOBaHUs, OMNPEACSAIOTCS Hay4yHas
HOBH3HA M MPAKTUYECKUE PE3YJIbTaThl HUCCIIECIOBAHMS, ONKCHIBACTCA Hay4yHas U
NpaKkTHUYECKass 3HAYMMOCTh HMCCJEAOBAHUSA, NMPUBOIATCS JAaHHbIE O BHEAPECHUH,
anpoOanuu U OomyOJIMKOBAHHOCTH PE3YyJIbTaTOB MCCIEAOBAHUS, €r0 CTPYKTYpe U
o0OBbeMe.

Ileppass rmaBa guccepranvu Ha3biBaeTCd «(OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH
NMO3THYECKOro nepesoaa (Ha npumepe Jupuku JI. Ykpannkn)». B 3T0ol rnase
OBUIM CPAaBHUTEIBHO U3YyYEHBI IEPEBOABI MpousBeneHuil JI.YkpauHku, B cO3/1laHUU
KOTOPBIX Y4YacTBOBAJIM IIECTHAALATh Y30€KCKUX IMOATOB M THUCATENICH, KOTOpbIC
MepeBeid C PYCCKOro s3blka Ha Yy30eKkCKmil modMmbl «OmHO cioBo», «IIpo
BelnKkaHay, «Crapas ckazka» u 6osee 50 CTUXOTBOPEHHUI.

PaccmatpuBaeTcs Bonmpoc O BOCCTAHOBJICHUMM YYEHBIMHU LIENH, CYTH, IyXa U
TOHAa TEKCTa CTUXOTBOpeHHH M 1odM Jlecu YKpanHKu Ha y30€KCKOM S3BIKE,
MEePEeBOJA U €r0 Ha3HAYCHUS, ICKBATHOCTH U YKBUBAICHTHOCTH OPUTHUHAJIBHOTO U
[IEPEBOJHOIO TEKCTa, AHAIM3UPYIOTCS OPUTMHAI — MCKYCCTBO II€pelaydu
XYJIO)KECTBEHHOTO ~ CBOEOOpa3usi €ro  HalMOHAJBHBIX  OCOOEHHOCTEH U
COOCTBEHHBIX TBOPUYECKHUX TPAAMIIMI aBTOpPa, a TAKKE TBOPUYECKETO MBIIUICHUS U
MBICJIA B IT0Ja4€ MEPEBOJHOTO TEKCTA KAK BTOPUYHOTO.

Taxke OBUIO BBICKA3aHO MHEHHUE TIO TOBOJY OTJIUYHUS TOITUYECKOTO
MepeBojia OT APYTHX BUAOB XYJ0KECTBEHHOTO TEpeBoAa W Hjeh oOecredeHus B
HEM MEXKYJIbTYpPHOU OOIIHOCTH, a TaK)K€ BBICKA3bIBAETCS OTHOIIECHUE K BOMPOCY
0 CpelICcTBaXx M300pa3UTENIbHOM BBIPA3UTEIBLHOCTH, WUTPAIOIIUX BAXKHYIO POJIb B
XYJ0KECTBEHHO-TIOATUYECKOM TIEPEBOJIE, U MX MECTE€ KaK BaXXHOM MPHU3HAKE
CTHJIA.

CoBpeMeHHbIE JIMHTBUCTHI OOpaIllalOT BHUMAaHUE Ha TO, YTO B Mpoliecce
nepeBoJia JOJDKHBI YUUTHIBATBCS BCE OCOOCHHOCTH aBTOPCKOro ctuiis. M3ydeHo,
YTO 4YEpe3 WHIUBUIYAJIbHBIM CTWIb aBTOpPA, €ro TBOPYECKOE HCMHOJIb30BAHUE
BBIPA3UTEIIBHBIX CPEACTB CBOErO S3bIKA M €r0 IMOJIHOE OTPAKEHUE B IEPEBOJIEC
MOXHO JIOHECTH JIO YWTaTeNsl TMPEJACTaBIEHHE O CaMOOBITHOCTH U
XYJI0)KECTBEHHOW CYIIIHOCTH, WHIWBUIYaJIbHOM M HAIMOHAIILHOM CBOEOOpa3uu
ABTOPCKOI'0 MPOU3BEIACHUS.

«ITopsimok MOATUYECKON CTPYKTYPhI — Ba)KHASI 4aCTh HAIIMOHATILHOW (POPMBI B
11023um»®, — rosopur nepesogosen C.D. AzHayposa.

BoapmMHCTBO y30€KCKUX MEPEeBOIYMKOB IpH nepeBoje cTuxoB JI.YkpanHku
CJIEIOBAJIM CTPYKTYpPE OPUTMHAJA U IIUPOKO MUCIOJIB30BAIIM OCOOCHHOCTH JTAKTHIIS
(maneIeBOro pazMepa) B y30€KCKOW JTuUTepaType IJisd OTPAKECHHS €€ COoJep KaHus,

8 Asuayposa C.D. bamuuii Tap)xuManapHuHr acocHii mpobaemanapu. / “Tapxuma canbatn” Tymmamu. — T.: Y3CCP
Janar nampuéru, 1961. — b. 12.
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pa3Mmepa, puT™Ma u nyxa. EcTh Taxke mepeBojbl B CTHIIE OEIOro CTUxXa, Kak U B
OpUTHUHAJIE.

OpkuH BaxupoB, oIMH W3 mnHcaTeleil, CyMEBIIMX COXPaHUTb CTWIb H
comepxkanue mod3un JI.YKpawHKHW, 171 BeIpaXeHUs (OPMBI M PUTMa CTUXOB B
cepun «JleTckas meceHka», HalMCAHHOW B JyX€ YCTHOTO HapOJIHOT'O TBOPUYECTBA,
WCTOJIB30BaN 7- U 5-CJIOKHBIN MAIBLEBON pa3Mep KOTOPBIM YaCTO MCIOJIb3YETCS B
y30€KCKOM YCTHOM HapOJIHOM TBOPYECTBE, U CyMeEN NEPEBLIPA3UTh POPMY U PUTM,
COOTBETCTBYIOIIME COJIEpKaHMI0 opuruHaia. Ctomna B cTUxax Toxe Obuia To 3-, TO
2-CJI0’)KHOM, KaK B OpUTHHAJIE.

3ynbus, u3BeCTHas MmodTecca Y30EKCKOro Hapoja, YyIelseT ocoboe
BHUMAaHHWE OPUTMHAJIBLHOM  (QopMe TO033uM, UTOOBl  BBIPA3UTh  GopMmy,
COOTBETCTBYIOIIYIO  colepxkaHuto. Hampumep, ecnm  kaxzgas  CTpoka
CTUXOTBOPEHUSI B OPUTMHAJE COCTOMT W3 OJWHHAJLATH CJIOrOB, TO B IEPEBOJIC
TOXE BBIOMpAeT MMEHHO Takykoo ¢opmy. Eciu KolnuecTBO yJaapeHUil B Kakaou
CTPOKE pPABHO YETHIPEM, OHA HCIOJIB3YyeT TOT k€ MeTol. Ecnu mcnosib3oBaHa
XKeHckas pudma, To ecTh 3apupMoBaHa KaK MECHEBHU, TO UCMOJIb3YET UMEHHO 3TOT
Meroa. Ecnu B opuruHane crona MaeT nocie 5-ro uiM 6-ro ciiora, To B IEPEBOJIE
OHa BbBIOMpaeT UMEHHO 3Ty dopmy. [axe ecnm kaxnas cTpoda paszjeicHa Ha
YETBIPE YaCTH, TO €CTh YETHIPE May3bl, B IEPEBOJIC OHA YUYUTHIBAET ITO U OTpakKaeT
3Ty naysy. IlepeBoguuk naxke oOpamaeT BHHUMaHHE Ha pU(PMYIOIIMECS CIIOBA.
Ecnu pudmyromuecs ciioBa B OpuUrHHalIe JBYXCJIOXKHBIE, OHA BBIOMPAET CJIOBa C
TaKuMHU k€ AByMs cioraMd. OHU OYE€Hb MOJONUIM JJIA NEepeAady AyXa U TOHa
M033UH YKPAuHKHU B COOTBETCTBUU C OPUTHHAJIOM.

Taoanma 1
®opma, COOTBETCTBYIOILAA COAEPKAHNIO, 00pa3el] XOPOLIO BLIPAKEHHOI0, 2 1¢KBATHOI0
nepesoja
B opurunaine IlepeBon 3yabdun IIpumeuanue: OO6a ocHOBaHBI Ha

KOJIMYeCTBeHHOM Bece (miqdoriy vazn),
pudma Kak y MecHeBH: a-a, 6-0.

Hu monw/ mu Bomwm/ | Na  tole/ na hurlik/ | 1-s crpoda - mo cimorom (Xmxokaial)

cyap00ii/ He 1aHo, bermadi/ hayot,/ nepeson (11 cioros, 4 crombl - maysa,
Onnott mums/ | Fagat/ umid bilan/ | HenpeprIBHAas (OCTOSIHHAS) CTOIA MOCTE
Hagex a0/ mue xuth/ | yashayman,/ hayhot. 6 cioroB, mepemeamas B HH-NA); 2-5
CYXKJIeHO./ ctpodpa - nmocmoBb mepeBoa (11

CJIOTOB, 4 cTOmbI - Tay3a, HeMpepbIBHAS
(mocrostHHast) cToma nocie 6 ciora),

Takue mnepeBoawsl mnepeBogoBen [aiOymna CanoMOB TONKYeT Kak
anexBatHele (Mukammal tarjima — 3aBepménnsiii nepeson)®. Emé stor aBTOp
pa3bsCHIET aJeKBaTHBIM Kak: TOUYHBIA TNepeBOJ(allHaH TapkKuMa), SCHBIN
NepeBOJI(aHUK TapKUMa), JOCIOBHBIN MepeBoj(cy3mMa Cy3) UM MO CIOroM
(xmxoxana6)o.

°Casomos Faitbysa. Anabuii anbana Ba Gaauuii Tapkuma.(Monorpadus). — T.: @an, 1980.— B.160.
WCanomor Faitbymnna. Tapxxuma Hasapusicu acociapu. — T.: YkuTysum, 1983. — B. 232.

39



YHUKaNbHOCTh CTUJISL Y KPAaWUHKUA B TOM, YTO B HEKOTOPBIX CBOMX CTHUXaX OHA
BBIPAXAET CBOM JIMYHBIE UYBCTBA MOCJIE€ YETHIPEX CTPOK U MOJTBEPIKIAET CBOE
MHEHHUE B NPEABIIYIINX CTPOKaX KOPOTKUMH AMOIMOHAIBHBIMU CIIOBAMHU. DTOT
MpUEM MOKHO HaOmoJaTh B cTuxoTBopeHusix «Con», «O munas poauna! Kpaii
MOW JKEJTAHHBIN». DTOT CTUIb, XAPAKTEPHBIM JIS MO3TECChl, COXPAHWIICS B
nepeBogax 3ynbduu, lllyxpata m Mupremmupa. OmHaKO HE BCE MEPEBOIIUKHU
oOpaTuiy BHHMaHHE Ha 3TOT npuem. Hampumep, Myxamman Hacup He oOpatun
BHUMAHHSI Ha ATy OCOOEHHOCTh B CTHUXOTBOpEeHHH «COH», HAllMCAHHOM B ITHKJIE
«BecHa B Erunre».

Hekoropble ctuxu VYKpauHKu ObUIM TEpPEBEICHbl JBYMSI aBTOpPaMHU.
Hampumep, B ToM uucne «Hagexna» (3ynpdus m Opkun Baxumos), «Kmy
Hagexae» (3ynedus u llyxpar), «Con» (Mupremup u Myxamman Hacup),
«Ilecns o cobone» (Yiiryn u Xymanués Xa66opos), «Kto Bam ckazai, 4ro s
xpynka?y» (Cait€p u Myxamman Hacup). 9To mo3BoJiseT mpoBecTH OoJiee ri1y0oKkoe
Y TPEXCTOPOHHEE CPABHUTEIBHOE U3YUEHHUE OpUTHHAIA.

B ctuxoTBopenun mostecchl «KTo BaM ckazall, 4To s XpylKa?» BbIpa)keHa
rOpJIOCTh, CTOUKOCTh U TOTOBHOCThH OOPOTHCS € )KU3HEHHBIMHU TpyAHOCTIMU: “KTO
BaM CKazaJ, 4To s Xpynka, / Uto ¢ goneit He 6oponack? / JIpoXuT nu y MeHs pyka?
/ Y pa3Be ciab Mol rosioc?”. B 3TOM CTUXOTBOPEHUH COUETAIOTCS JIMYHAS KU3Hb U
yyBCTBa MoAaTecchl. HecmoTpss Ha TO, 4TO moa3Tecca Oblia OoyibHA, C JIETCTBA
MPUKOBaHAa K HHBAJIMIHOMY Kpecily, a Mo Ho4YaM y Hee OoJiend KOCTH, OHa
HEYCTaHHO TBOpMWJIA, OOpoOJlaCh C JKU3HEHHBIMH TPYAHOCTSAMHU, SKHJIA C
YBEPEHHOCThIO B 3aBTpamHeM JHe. CtuxorBopeHue «KTo Bam ckaszan, 4To s
Xpynka?y», HAMCAHHOE UMEHHO B 3TOM JIyXe€.

Taoaunma 2
YMeHue 0T00paTh U NPUMEHHUTDH CJI0BA-CHHOHMMBI TOKe 00ecnieYuBaeT aIeKBaTHOCTh
B opurunane ITepeBon Caiisipa IlepeBon Myxammana
Hocupa (Hacwipa)
Kro Bam ckazan, uyro s | Menisizga ojiz degan kim? Nozik deya kim aytdi meni?
Xpynka? Ha pyccxom oocnosno: Kmo | Ha pycckom oocnosno: Kmo
eam ckasanu, ymo s craba? cKasa, 4mo s HexcHa?
(amexBaTHO O conepkaHuio | (B cioBe “HexHBIN’ nMMeTCs
u o gopme) JacKaTeNbHbI OTTEHOK, OHO

HeanekBatHo. OH HE CMOT
WCITIOJIb30BaTh CHHOHUM).

Myxamman Hacup nepeBoaut kak «Ho3zux desi kum atimou menu?». IlepeBon
3BYUYUT HE TaK YBEPEHHO, TOP0, ep3ko, kak opuruHail. [loat Caiiép mepeBén kak
«MeHnu cuzea oocuz Oecan Kum?» W CMOT TepenaTh COJCPKaHHE U TOH,
COOTBETCTBYIOIINE OPUTHUHATY.

CnoBo «Ho3uk» Takke UCIOIb3YETCS B Y30€KCKOM SI3BIKE JJII 0003HAYCHUS
CTPOMHBIX JIEBYIIEK. ITO CJIOBO UMEET CKOpEE JIacKaromuil oTreHok. Hampumep, B
y30€KCKOM SI3bIKE OHO YIOTPEOJISIETCS KAK HO3UK HUXOAUM, HO3ucum (XPYHKHAM
POCTOK, MOsI XpyIKasi).
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VYHukaneHbii ctuiib JI. YKpauHKH HMeEEeT OCOOCHHOCTh CTaBHUTh Iepes
MHOTMMH CJIOBaMM HOBBIE I'paMMaTHuYeckue 3anadd. Hampumep, oHa BBena B
JUTEPATYPHBIA $I3bIK MHOI'O HOBBIX BBIP@KEHHWWA M BHECHAa OOJIBIION BKJIaa B
CO3JaHME CJOB C HOBBIMH 3HadeHUsIMU. B 3TOM 1miaHe mnoaTecca OOJbIIe
oOpaianacb K pa3roBopHod peuu. Hampumep, «erumnerckass paboTta» B
cruxotBopenun «Haamuce B pynne» («Xapobadaeu €3y6»), «pO30BBIM JTOXKIEM» B
cruxotBopenun «Jlous Ueddas» («Hegati xuzu»).

Jlenaetrcst BBIBOA O TOM, 4YTO KOHIIENTYyajbHbIE OIMIMOKM W HEIOCTaTKH,
BCTpEYAOIINECs MPU Nepeiaue aBTOPCKOrO CTUIIS B MIEPEBOJIC, MOKHO HAOIIOAATh
B CJIEQYIOIIMX HAIIPABJICHUSIX:

a) B HEKOTOPBIX MEpPeBOJIax cojep:kaHue U ¢opma HE COTJIACOBaHBI, Oeybie
CTUXU TOKE MEPEBEJACHBI B MAJIBLIEBOM Pa3Mepe;

0) mepeBo/1 BBITIOJIHEH B (hopMe CBOOOIHOTO MepeBoia, 3aroJIOBKM Ha3BaHbI B
COOTBETCTBHHM C ITUKIIOM;

B) NIEPEBOJI HEECTECTBEHEH M HE COOTBETCTBYET HOPMaM y30EKCKOTO SI3bIKa;

I') HALIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIE ACIIEKThl IPOU3BEACHUS aAalTHPOBAHbI C TOYKU
3pEHUS JTUYHBIX B3IJIS0B NEPEBOTUNKA;

1) HE YyYBCTBOBAaTh CTUJIMCTHYECKYIO KPACKy KOJIOPUTA OPUTHHAJIA, HEyMEHUE
HaxOJIUTh M MCIOJIb30BaTh KPACHBBIA M TMOAXOMASIIWA 3KBUBAJICHT HCXOIHOMY
TEKCTY;

€) MPOIyCKaTh CTPOKHU;

¢) HaJIUyuMe NYTaHWIIBI W HECTHIKOBOK B CPEACTBAX H300pa3UTEIbHON
BBIPA3UTEIBHOCTH — BAXKHOM IIPU3HAKE aBTOPCKOTO CTHUIIS

Bropas rmaBa Ha3biBaeTCs «J/IMHIrBOKYJBTYPOJIOTHYECKMHA  aHAJIH3
nepesoaoB aApam Jlecu Ykpaunkw». bonbmmHcTBO npam Jlecu YkpauHKU — 3TO
UCTOPUYECKHE NPOU3BEACHUS, HAMMCAHHBIE HA TEMYy JaJ€KOro IpOLUIOro, a
COOBITHSIM MpHUJaHA PEATUCTHUYHASI OKpacka. ECTeCTBEHHO, YTO MEPEBOIAUYMKH
CTAJIKUBAIOTCS C OOJIBIIEH CIOKHOCTBIO MPHU MEPEBOE UCTOPUKO-APAMATHYECKUX
MIPOU3BEACHUN, YEM IpU IEPEBOJE JIMPUYECKUX Npou3BencHuil. Ilotomy dro
HEOOXOAMMO U3YYUTh HCTOPUYECKUN TMEpUOi, OMMCAHHBIA MO3TECCOM, €ro
YHUKAJIbHBIE CJIOBA U BBIPAKEHHUSI, TEPMUHBI.

B ucropuueckux npamax Jlecn YkpamHKH, €CTECTBEHHO, MHOTO apXaW4YHbIX
cinoB. OTCYTCTBHE HMX JKBHUBAJICHTA BO BTOPOM S3BIKE YCIIOXKHAET nepeson. [lpu
TOM OOJIBIIMHCTBO JpaM IO3TECChl COYETAIOT B ceOe 4epThl Kak Jpambl, Tak U
no33un. Hanpumep: npamatuueckue nosmel «B karakombax» («Masopanapoa») v
«JlecHast mecHS» («Ypmon Kpuwuzuy), TiepeBeleHHbIE Ha Y30EKCKHH S3BIK,
0o0nagaroT STOM OCOOEHHOCTHIO. B ATHUX NpPOM3BEACHUSIX CIOXKETHBIE OOpa3bl,
MOSICHEHUS, OIMCAHMs, JEHCTBHUS HAIMCaHbl MPO30M, a JUAJOrd IepoeB
MIPOM3BENICHUSI HANMCaHbl B CTUXOTBOPHOU (hopme OenbiM cTuxoM. OHU HUMEIOT
ayx U (opMy Kak Mpo3bl, TaK M Mo33uM. [lepeBOIUMKN TaKkKe COXpPAaHUIU ITOT
CTUJIb aBTOPA.

ITepeBonmoBen [aitOyma CanomMoB B cBoeil pabore «OCHOBBI TEOpPUHU
nepeBoga»’! momyepkuBaer, 4TOo HEOOXOAUMO HM30€rarb OJHOCTOPOHHOCTH B

UCanomog F. Tapxuma nazapusicu acocnapu. — T.:Ana6buér Ba canbar”, 1983. — B. 201.
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nepenaye aBTOPCKOTO CTUJIE B TIEPEBOJIE HE TOJBKO IyTEM BbIJCICHHUS
IrpaMMaTHYECKUX, JTJEKCUUECKUX WJIM WHBIX CXOJHBIX aCIeKTOB, HO M IyTEM ydeTa
BCEX acleKkToB. B mepeBojie «3TO 3aBUCUT OT HAXOXKICHHUS TOAXOJAIIETO
CTHJIEBOTO KJIIOYa, MPABUIBLHOTO OMPEICIICHUSI CBSI3M MEXIY CTHUJIEM HalUCaHUs
MPOM3BEIECHNUS W HJEeH aBTOPCKOTO MHPOBO33PEHUS, YMEHHS MPABHIBHO
OTIPENEUTh XapaKTEPUCTUKH, TPUCYIITUE PUTMY, TOHY, CHHTAKCUYECKOMY CTHIIIO
1 Habopy 00pa3oB,»'2 — KOMMEHTHUPYET OH.

Taxxke ydeHbI MOAYEPKUBACT, UTO JJII COXPAHEHUS CTWIISL B IEPEBOJIE
cienyeT oOpaliarh BHUMaHUE HE TOJIbKO Ha CTWJIb aBTOpa, HO M Ha «IXO»
NepHoJia, OTPAKEHHOTO B MPOU3BEJCHUH, @ B HEKOTOPBIX CIIy4asiX U Ha CMBICIIBI,
KOTOpBIE MOKAa3bIBAIOT HAIIMOHAJIBHYIO CPEly B IPOU3BEICHUU.

[TepeBomuuk mpousBenenuss «B karakomOax» (“Mazopanapoa”) -
AGnynna ApumoB u mepeBomumk «JlecHod mecHW» (“‘Vpmon xjuwueu”) —
Cupoxuaaua Payd coxpanunm dopmy, IPUCYIIYIO coAepkaHHIO. IlepeBoab
TaKue K€, Kak U B OpHUTHHAJE, TUAIOTH B (PopMe OEIbIX CTUXOB, ONHCAHUS,
MOSCHEHUs, JEUCTBUS BhIpakeHbl mpo3oi. O0a mnepeBogYMKA CMOTIJIH
MPaBWIBHO MEpPeaaTh coaepxkaHue, o0pa3bl U CTHJIb OPUTHHANA, a TAKKE TOYHO
nepeaaTth ero pasmep, pupmy u purm. O60UM yaan0oCh COXpaHUTh BOJIIIEOCTRBO,
IyX, O4apOBaHUE, TOH OPUTHHAJA.

XO0Ts B OpUTHHATaX BOOOIE HE MCIOIB3YIOTCS BBIPAKCHUS, MTOCIOBHIILI
MOTOBOPKHU, CJIOKHOCTh KOMIIO3UIIUM U (OPMBI, a TAK¥KE TO, YTO OHA HalucaHa
Ha TeMy JaJIeKOTO TMPOUUIOro, 3HAYUTEIbHO 3aTPYAHSIOT mepeBoid. ['epoi
poMaHa — pab-HeopuT (HEOPUT — HOBOOOPAIICHHBIN YEJIOBEK B KaKylO-HUOYIb
PETUTHO3HYI0 KOH(eccrio (KOMMEHTapuil epeBoJYMKa)) UIIET MyTh K CBOOOIE
BOCCTaBIIIUX YTHETEeHHbIX. OH Me4YTaeT 0CBOOOAUTHCS OT pabCTBa U B OyayIeM
KUTh B CUACTJIIMBOM, CIIpaBeNInBOM obmiecTBe. C 3TOMU 1ENbI0 OH CacaeTcs OT
MPECIEAOBAHNN PUMCKHUX BIJIACTEW M NPUCOECAUHAECTCS K PaHHEXPUCTHAHCKOU
oOmmMHe, TalHO coOuWparolleiicss B TMOJ3EMHBIX Nelepax-KaTakoM0ax moa
Pumom c¢ OosbmuMu  Hajgexaamu. llosT Ha3piBaeT motomkamu Ilpomeres
moAeh, monoOHbIx paby-Heoduty, pemmuBmieMy m00JIECTHO cCpa)kaTthbes 3a
cyacTbe yenoBeuecTBa Ha 3emue. B cBoeM mepeBone AOaymia OpumoB cymen
XyA0KECTBEHHO MpeoOpa3uTh Takoe (unocodckoe conepkaHue, odpa3 pada-
Heo(duTa, noaaswmero pyky ayxy lIpomeres, u oOpa3 xpemna, yrpoxxaromero u
0OMaHBIBAIOIIET0 HAPOJ BO UM PEIIUTUU, KaK B OPUTHHAIIE.

B MIPOU3BEICHUM «B KaTakomMOax» 0OMJIBHO HCIIOJIb3YIOTCS
JIPEBHEPUMCKHE CJIOBA, DJTHUYECKHE OCOOCHHOCTH U apXawyHbIe CIIOBA.
Hanpumep: B [peBHeM Pume «maTpuniusiMuy Ha3bIBAIMCh OOTAaThie BEJIBMOXKH,
JBOpSIHE, «IIe0estMU»  HA3BIBAJUCh COCIOBHS 0€3 Kakux-aubo Mpas,
KOMaHJUPHl TPEBHEPUMCKUX BOWMHOB M BOWHBI apMHHM B TMPUBUJIECTUPOBAHHOU
JUYHOM TBapJuH UMIIEPATOPOB UMEHOBAIUCH «mpeTopuanen». Eciu B mepeBoje
ATHU CJOBa MCIHOJB30BaTh TAaKUM K€ 00pa3oM, UHUTATEIb MOXKET HE IOHATH.
[TosToMy mepeBOJYUK MCIOJIb30BAN HIKBUBAIEHT 3THX CJIOB B Y30E€KCKOM SI3bIKE,
TO €CTh aJbTEPHATHBY B Y30€KCKOM si3blKe. M cmosib30Bal albTE€pPHATUBBI:

12Canomos F. Tapxuma Hazapusicu acocnapu. — T.:Ana6buér Ba canbar”, 1983. — B. 38.
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«Ilarpumuity — mawncaboop pyxonuunap, 300acounap (BBICOKONOCTABICHHBIE
CBSILIEHHUKH, IBOPSIHE); «IIeOen» — Kyunap, xyKykcusiap (paldbl, OecpaBHBIE).

Taoauna 3
IlepeBoa IpeBHEPUMCKHX, ITHHYECKHX, APXAUYHBIX CJIOB

B opurunaJe B nepeBone EnuncTBO nepeBoja
[MaTpunmii mansabdor ruhoniylar, zodagonlar OKBHUBAJICHTHO

(Ha  pycckom:  BBICOKONOC-TaBJICHHBIE

CBSLLECHHUKH, IBOPSIHE (APUCTOKPATBHI))

qullar, huqugsizlar DKBHMBAJICHTHO
[lneben (Ha pycckom: pabbl, GecrpaBHEIe)
IpeTopuaner Imtiyozli  jangchilar, lashkarlarni esa boy | DxBuBaseHTHO

kimsalar deb o‘giradi

(Ha pycckoM: mNpUBWICTHPOBAHHBIC OOMIIHI,

BOMHOB IEPEBLJI KAK «HCKTO 60I‘aTI>Ie»)

OH Takke O4YEeHb YMEJO MCIOJIb30BAl CHHOHHMMBI: BbIpaxkeHue ‘‘CioBa
rocioguu”® — “Annox xanomu’*, cnoso “xenmuna’l® — “saugpa'®, Beparkenue
“ne rosopu™t’ — “wax xenmupma’®, MepeBOMUMK HaIIEN U MCIOIB30BAN CIIOBA
pENUruo3Horo A3bika. OH Hales JOruYHbIE U Y(PPEKTUBHEIEC SKBUBAJICHTHI CIIOB B
OpUTHHAJIE.

Ta6auna 4
JIJIs1 peJIMrno3HbIX CJIOB B OPUTHHAJIE IPMMEHUJI JJOTHYHbIC U BIECYATISIOIIHE
(3¢ dexTHBIE) BApHAHTHI Y30€KCKOr0 si3bika. TBOpYeckH Moaomésn K Npou3BeIeHUI0

B opurnnae B nepeBone Cii0Ba-CHHOHHMBI  (HAa  PEJIMTHO3HOM  SI3bIKE,
COOTBETCTBYIOIIEM COAEP:KAHUIO IPOU3BEIEHNS),

Cnora rocioguau | Alloh kalomi Mertox nHTEpIpETAIN

JKEHILWHA zaifa (aén) Meron uHTEpIIpETALUU

HE TOBOPHU shak keltirma Mertona nHTEpIpeTaIiu

A. OpumnoB B TepeBOJie¢ IIUPOKO HMCIOJB30BAl METOJI HHTEpIpeTaIUu.
Onnako B y30€KCKOM SI3BIKE €CTh M TaKUE CJIOBA, DKBUBAJIEHT KOTOPHIM MPUBECTH
HEBO3MOXHO. Hampumep, cioBa «X0Ka» U «cauy, SIBISIONINECs CrielupUIHbIMU
TEpPMUHAMH, CBOMCTBEHHBI TOJILKO MycyjabMaHaMm IlepeBoauuk 3TH cJiOBa
WCTONB30Bal BO MHOrux wmecrax. Hampumep: «Bmagbikuy» mnepeBén kak
«rocnonun». Ha camom aene cnoBa «Xomxka» u «Cauqy, OTHOCAIIUECS K UCTIaMy
HE YMECTHO UCIIOJIb30BaTh B PACCKA3€ O XPUCTUAHCKOW CEKTE.

[To cyt: A mot mne 2o6opun umo 6 yapcmee 604cbem

13 Yxpaunka Jleca. Cobpanus counHeHuii, 2- Tom. — M.: Toc. u3z. xya. nur, 1956. — C. 146.
14 yxpaunxka Jlecs. Tannanran acapnap. — T.: “Fadyp Fynom” nampuéru, 1972. — B. 190.

15 Yxpaunka Jlecs, Cobpanust counHenuii, 2- Tom. — M.: Toc. u3z. xya. nur, 1956. — C.143.
16 Yxpaunka Jlecs. Tannanran acapnap. — T.: “Fapyp Fynom” sampuéru, 1972. — B. — 78.

17 Yxpaunxka Jleca. Cobpanust counHeHnuii, 2- Tom. — M.: Toc. u3z. xya. nur, 1956. — C. 136.
18 Ykpaunka Jlecst. Taunanran acapnap. — T.: “Fagyp Fynom” nampuéru, 1972. — B. 79.
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Hem nu xo3ses, nu paboe!*®
B nepesoae: Qul va xo ja yo ‘q derdingku u yogda, axir?®
[To cytu: Coeper mojeit B CBOOOAHYIO OOIIMHY
Be3 macTeIps, 6€3 CTOpoKa — BJIaIbIKK>,
B mepeBone: Xo ‘jalarsiz, hazratlarsiz va saidlarsiz
Bitta erkin jamoaga aylantirajak?2.

[Ipu mepeusnanuu »Toro mpousBeneHus (coopuuk «PaccBer» — “Tong
otmoqda” to‘plami) cioBa “xyxa”, “cama’ ObLIM 3aMEHEHBI Ha CJIOBO “‘X0a’.
OTOT mTepeBOoA TOXKE CUHTaeM He IenecooOpa3HbiM. B mepeBeaeHHOM
Nucturytom si3bika u nurepatrypsl umeHn A.C. Ilymkuaa AkagemMuu Hayk
VY30ekucraHa «Y30€KCKO-PyCCKOM cCJoBape», HW3JIaHHOM B MOCKBe, TOXe

HAIKMCaHo, 4TO CJIOBO X0XKa-X0‘jas,
Taoaumna 5
CioBa «XOIKa» U «Cau» ABJATCHA TCPpMUHAMHU, XaPAKTECPHBIMHA TOJIBKO 1JIsI MYCYJIbMaH

auya; cauo —
yenoeex U3
SHAMHO20
pooa)

B B nepesone IIpuMeyaHusi 1 peKOMEHIALNH
OpUTHHAJIE
Bnaneiku Xo‘ja, said B y306ekckom s3bIKE €CTh MHOYKECTBO CJIOB, CHHOHUMOB,
XO35IMH (x002ica — | momxomasamux 3tomy cioBy. hukmdor (npasumens, éraovika),
noumennsiti | X0‘jayin (xozaun), boyvachcha (6aiickuii cvin, 6apuyx), boy
mumy’ (6ocamwitr), mansabdor ruhoniy  (ssicokonocmasnennviii
0YX08H020 césAueHHuK). DT CJIOBa OH CaM MPUMEHUJ B HEKOTOPBIX

MecTax mnepeBoga. [Ipu mepem3gaHuuM STOrO MPOU3BEACHUS
(c6opuuk “Tong otmoqda’) cioBa “xo0°ja”, “said” M3MeHEHBI Ha
CIIOBO “X0ja”. DTOT TEpeBOa TOXKE HEyMeCTeH. MOXKHO

CKa3aTb, YTO NpPUYIMHA TAKOI'0O NPUMCHCHHA B TOM, IICPCBOJYHK

UMeNl BBHUJY, 4YTOOBI COJEpKaHME TEKCTa CTajlo Oolee
HNOHATHBIM y30ekckoMy uuTaremo. [loromy d4to y30ekckuit
HapoJ XOpOILIO MOHHMMAeT CyTh U COJEpP’KAaHUE HCIAMCKHUX
TE€PMUHOB.

K coxanennto, mepeBOIUMK MPH MEPEBOAC TEKCTA, JKeJlas MepenaTh 3BYK H
IyX TMPOCTPAHCTBA U BPEMEHH, JOMYCTHJI HCKaKECHHUE. B y30€KCKOM SI3BIKE €CTh
MHOTO Pa3JUYHBIX CJIOB U CHHOHHWMOB, IEPEAAIONINX 3HAYCHUE CIIOBA BIIABIKH,
K TIpUMepy: MOBEIUTENb, XO035WH, TOCIIOAWH W Apyrue. B kauecTBe NMPUYHUHBI
MCIIOJIb30BaHUSI TaKOTO TIEPeBOJIa MOXHO CKa3aTh, YTO IEPEBOJUHUK XOTEI
cAenaTh coaep)aHue TekcTa 0ojiee MOHIATHRIM y30eKckomy uutaTento. [Toromy
YTO y30CKCKHI HapOJI XOPOIIIO MTOHMUMAaET 3HAYCHHE NUCIAMCKUX TEPMUHOB.

Kpacusyro npupony Bosbiau, roe ona poaunacek U BeIpocia, JI. YkpauHka
BOILTOIIAET B cBoeM mieneBpe «JlecHas mecHs». IloaTecca Xym0KECTBEHHO
n300pakaeT BEIUKHE OOIIECTBEHHO-TTOIUTHYCCKHE COOBITHS B CHMBOJHYCCKHX
oOpazax depe3 3aBOPAKHMBAIOIIME KapTUHBI Npupojabl. IlpaBmmBo m300pakeHa

19 YVxpaunka Jlecs, Cobpanus counHenuii, 2- Tom. — M.: Toc. u3a. xyn. nut, 1956. — C. 132.

20 ykpaunka Jlecs, Tannanran acapnap, — T.: Fadyp Fynom, 1972. — B .77.

2l Ykpaunka Jleca. Cobpanust counmnenuii, 2- oM. — M.: Toc. u3a. xya. our., 1956. — C. 152,

22 yxpaunka Jlecs, Tannanran acapnap, — T.: Fadyp Fymnom, 1972. — B.96.

23 Y36ekcko-pycckuii croBapk. — M.: T'0C. W3/l HHOCTPaHHBIX U HAIMOHAILHBIX ciloBapeit, 1959. — C.503
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O0opp0a NByX OOIIECTBEHHBIX CHJ — MPAaBBIX M HEMPaBbIX, BOJU M THUPAHUH,
CIPAaBEVIMBOCTH U HECITPABEJIMBOCTH.

B npousBenenum «JlecHas nmecHs» OOWUIBHO HCHOJB3YIOTCS MHUQBI,
STHUYECKUE U apXaudHble CJIOBA, TUIMHYHbBIC [JIs JUTEPaTypbl CIHABIHCKUX
HapoJOB, Hem3BecTHBIC y30ekckomy Hapoxy. IlepeBomumk Cupoxuamaud Payd
nepeBesl 3TH apXaudHbIE CJIOBA OYEHb MOHATHBIM U TOSCHUTEIBHBIM 00pPa3oM.
Hampumep, Maska, Ilotepuara, Ilepenecnuk, Kyu, 3mbineH Ha camoM nene
SABJISIFOTCSL JIETEHAAPHBIMU JIUTEPATYPHBIMU (DUTypaMu B MU(POJIOTUM CIABSIHCKHUX
HApOJOB, U UX 3HaYeHUE OH OOBACHSET B CBOEM IepeBoie. B To BpeMs Kak B
OpUTHHAJIe HET KOMMEHTapHUEB U MOSICHEHUH 1O MOBOJY ATUX 00pa30B, MPUUUHOM
ATOr0, KOHEYHO, SBISETCA TOT (akT, 4yTo 00pa3bl B CIABSIHCKUX MHU(DAX UM
NOHATHBL. A B Y30€KCKOW HAaIIMOHAJIBHOM JHTEepaType HeoOXoaumo OyaeT
OOBSACHUTH CYTh ATHUX CJIOB OOBIYHOMY uyHMTaTeno. Hampumep, riiaBHbIA 00pa3
npousBeAeHus MaBka — JiereHjapHas JIeBYIIIKa U3 CJIaBIHCKOW Mudosioruu. «Y eé
TeJla HET CIUHBI, MOATOMY BUIHBI €€ BHYTpEHHHE OopraHbl. Mudomorus oObI4HO
n3o0paxkaer MaBKy Kak BOJIIEOHOE CYIIECTBO, KOTOPOE B OTMECTKY 3a CBOIO
0E€3BpEMEHHYIO CMEPTh OYApPOBBIBAET, a 3aTEM yOHMBAET BCEX, KOTO BCTPEYAET Ha
ceoeM nyTu»?*. B TBOpuecTBe Jlecn YkpaMHKM 3TOT 00pa3 IpEACTaeT Kak AyX
Jeca, 1axke Aylia jeca, CHMBOJI A00pa.

Bo3pmeM 00pa3 boruHku. Y cilaBsSHCKMX HapOJOB OHAa — MPE3PEHHBIM TyX
pebeHKa, KOTOphIi yMupaeT, Oyay4H eii€ HEKPEUIEHbIM, MPOSBISIONIUNCS B BUJIE
uckpbl. OHa cOMBaeT MIOZEH ¢ IyTH, 3aBOJUT UX B OOJIOTO M TOnUT?. IMEHHO B
TOM OO0JIMYbE OHA W MpPEACTaeT B JApame mnoatecchl. B y30ekckoil mudoaoruu
Takoro oopasa Het. [lorTomy nepeBomuuk [lorepuara npumeHuTs ciaoBo borunka.

N3 npamsbl «JlecHas ecHs»:

W Het y Hac 3amuThI,

Be MbI OTIIOM 3a0BITHI?C.
B nepeBoae nepeBoauHKa:

buz omacuz 6onanapmus,

Bynoa 2apub nonanapmus®’.

Taoauma 6
MeToa MHTEPIPETAIIMH, YACTO UCIOJIb3yeMblii B MepeBojie M0I3HH
Apama “Jlecnast B nepeBone Mpumeuanue
necHsn”
U Her y HAC 3alIuThI, Biz otasiz bolalarmiz, He nocnmoBHBI mepeBoA, CyTh U

Ben mb1 otiiom 3a661TEI | Bunda gtarib lolalarmiz COAECp)KAHUE OJHO U TO K€, METOH
(Ha pycckxom 0ocnogno: | UHTEPIpPETAIIH.

Mbl Oemu 6e3 omyos, npu
9mMom becnomouitole)

24 Yxpaunka JI. Tonr otmokza. — T.: “Mashhur press”, 2019. — B5.152.
% Yxpaunka JI. Tonr otmokaa. — T.: “Mashhur press”, 2019. — B5.152.
% yxkpannka JI.. Cobpanus counnenuii, 2- oM. — M.: Toc. u3a. xya. out, 1956. — C 185.
27 Yxpaunka JI. Tonr otmokza. — T.: “Mashhur press”, 2019. — B. 156.
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He coBcem anexBatHblil nepeBoj. Onnako nepeBonuuk Cupoxugand Payd
gyepe3 omucaHnne boruHkW, MHQPOJIOTHYECKOTO0 TMEepPCOHaXa, YMEPIIEro [0
KpCIICHHMS, IPEKPACHO PacKphIBaeT UX Aymy. Jlonanap xam 2yzan 6yaub ouuraou-
to, mezoa cyraou. CpaBHeHHME BOrMHKH ¢ TIOJbIIAHAMHU SBJISETCS YMECTHBIM
CPaBHUTEIIbHBIM OMHUCAHUEM.

[TepeBomuuk CupoxunauH Payd BbiOMpaeT yeTbipe cmocoba mepeBoja
Ha3BaHuW Mudogormueckux o6pa3os. IllepBeiii cmocob: ecim coaepkaHue
COOTBETCTBYET MU(DaM B y30€KCKOH JIUTEpAType, OH HUCIOIb3YET aJbTePHATUBY.
Hanpumep, cys napucu® — pycanka?®. DTor nerenmapHblii 06pa3 MCHONb3YETCS
B CKa3KaXx M JiereHjax ys3bekckoro Hapojaa. Boasnoit®® — cys aowcunacu®.
[ToToMy 4TO 3TO CJIOBO TaKXe UCMOJIb3YETCs B TIOPKCKUX Jerenaax. Hampumep:
Ky Oytiuea, cys oyliuea Keuacu aKuUHIAwmMa, cy8 axcunacu mopmub kemaou, oes
bonanapHu Kypkumub, sxmuémaawapou oOysunap (0aOyIIKW Myranu AeTer u
Npeaynpexaand UX, 4YTOObl OHM HE MOJXOJUIM HOUYBI0 K Oepery oszepa WIH
BOJIbl, MOTOMY UTO BOJSHOM yHeceT uX). B opuruHaie cCyumecTByeT
nerepapHbiii  o6pas «Ilonesoii pycankm»®?, ero mnepeBomuT Kak “‘/ana
napucu”3. MoxHo Obulo OBl THepeBecTH Kak ‘“‘Aowcuna’. TloToMy YTO OH
HCTOJIb3YeTC B Y30eKCKUX cka3kax. OJHaKo, B 3aBUCUMOCTH OT CyTU o0Opasa B
OpUTHHAJIEe, 3TO OB XOPOILIUM BapHaHT MEPEBOA.

Bropoii cnoco6: TOYHO TEpeBOAMT Ha3BaHHEe oOpa3a B opuruHaie. B
opuruHane: ToT, KT0 B ckajde cuauT — MuU]OIOrHUecKkuii obpa3 — TOYHO
IEPEBOMUT Kak Yykkuoa ymupyeuu®®. DTO COOTBETCTBYeT CyTH o0Opaza B
OpUTHHAJIE.

Tpertuii cnoco6 ocHOBaH Ha mepeBojie CyTu oOpasa B opuruHaie. Hanpumep,
Jemmii®® — Vpmonnux®. Jlemmii (B pyccko-y36eKcKOM clioBape Jeluii — azeacmu,
0es). B opurnnaie oH m3o00pakaeTrcs BIaIbIKON jeca. [loaTomy ero joruuecku
MPaBUJIBHO MEPEBEN KaK YPMOHIUK.

UYeTrBepThiil croco0 MEPEBOIUMKA: OCTAaBJIISAET HAUMEHOBAHUS
Mudoaornyeckux oopa3oB kak B opuruHaie. Hanpumep, Maska, Kyu, 3nbieHs,
[lepenecauk. CyTb 3THX MHUQOJOTUYECKHX OOpa30B OOBACHSETCS B Haudaje
MPOU3BEACHUS.

HecmoTpst Ha HEKOTOPBIE U3 MEPEUHUCICHHBIX B ATOU TJIaBe HEJOCTATKOB, ObLIT
HaJIeH KJII0Y K COOTBETCTBYIOIIEMY CTIIIIO B TiepeBoie. [IpakTuiyecku mpaBUiibHO
BBIDQKEHA CBA3b MEXKIY CTWIEM HalWCaHWA TMPOU3BEACHHS, WUACeH U
MHUPOBO33PEHHUEM aBTOpA, PHUTMOM, TOHOM, CHUHTAaKCUYECKHUM CTHIIEM U
XapaKTepUCTUKaMu 00pa30B.

28 Yxpaunka JI. Tonr otmokaa. — T.: “Mashhur press”, 2019. — B.152.

2 VYxkpannka JI. Cobpanust counnenuit, 2- tom. — M.: T'oc. u3a. xyx. mat, 1956. — C.185.
30 VYkpannka JI. Cobpanust counnenuit, 2- tom. — M.: T'oc. u3a. xyx. mat, 1956. — C.185.
31 Ykpaunka JI. Tonr otmokaa. — T.: “Mashhur press”, 2019. — B.152.

32 Ykpannka JI. Cobpanus coumnenuii, 2- tom. — M.: Toc. n3a. xya. mut, 1956. — C. 235.
33 Ykpaunnka JI. Tonr ormoxaa. — T.: “Mashhur press”, 2019. — 5.153.

34yxpaunka JI. Cobpanue counnenuii, 2- oM. — M.: Toc. u3a. xyn. nut, 1956. — C. 251.
5Yxpaunka JI. Tonr ormokaa. — T.: “Mashhur press”, 2019. — 5.251.

36y xpaunka JI. Cobpanust counnenwuii, 2- oM. — M.: Toc. usa. xya. mut, 1956. — C.194.
37 Ykpaunka JI. Tonr ormoxaa. — T.: “Mashhur press”, 2019. — 5.167.
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TpeThs rmaBa aucceprauuu Ha3biBaeTcsl « CpaBHUTENIbHBIN aHAJIHU3 PYCCKO-
y30ekckoro nepesoaa pomana «Tponka» — «Xaér naBocuw» Ouecss 'onuapay.
[Ipoussenenue « TpoHka) HANMMCaHO B MECEHHBIX TOHAX, C CUJIBHBIM YUYBCTBOM U
OOJBITION CTPAcThIO, TaK, YTO 4Yepe3 TapMOHHYHBIE HOBEJUIBI MPOOYKTACTCS
Oompmas mo00Bb K PoguHe u yenmoBedecTBy. DTOT BOOAYIIEBIISIONINNA HACTPOH U
MIPEKpacHbIC YYBCTBA TAK)KE BBIPAKEHBI B TiepeBoie. [ apMoHus (hOPMBI C TEKCTOM
B OpUTrHHaJje Oblia epeaHa U B MEPEBOJIC.

OcHOBHasi TeMa MPOU3BEACHHUS — OCYXKICHHUE BOWHBI, U B KaXIJOU U3 €ro
JIBEHAIATU HOBEJI M300pa’KeHbI CIIEHbl BOMHBI U €€ MOCIEICTBUNA, CTPaJaHU.
Ha 3Ty Temy co3maHO MHOKECTBO NPOU3BEICHUN. YHUKaIbHBIN cTHib Onecs
['oHuapa, He MOXO0XHWI Ha MPOU3BEACHUS, HU300pakalolUe U OCYKAAIOIINe
BOMHY, 3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO B ITOCJIEBOCHHOE BpEMSl, KOT/1a TEXHHUKA Oblila B
neduiuTe oH U300pa3UIl MPOCTHIX TPYISIIUXCS TBOPYECKUX JIOJEH, KOTOpPbHIE
PEMOHTHUPOBATIM U MCIIOJb30BAIU «YTHJIb» (CJIOBO, MCIIOJb3yEeMOE aBTOPOM U
MEPEBOJUYMKOM), TO €CTh CTApYI TEXHUKY, CMEPTOHOCHBIC OpPYXKHsS Ha 0Oyaro
Mupa. OTa OCOOEHHOCTh, 1I€Jib, M3 Ha3BaHUs MPOU3BEJCHUS, BBIpA)KEHA B
KaXI0M W3 JBCHAAIATH HOBEJUI HApPSYy CO CIICHAMU BOMHBI U €€ MOCJICJICTBUH,
CTpaJaHUN.

Tponka — KoJiokoJdbuuK. HM300peraTenbHOCTh MOPOCTOTO  MaCTyxa
[NoprniuiieHKO B TOM, YTO OH JieJaeT U3 00EBOE OPYKHSI — TUJIb3bl, ABJISIOLICHCS
OpYIHEM CMEPTH, KOJIOKOJBYMK M BEIIAET Ha IICK0 BOXKAKY OBEIl — CEPKY.
[{enpr0 KOJIOKOJIBYMKA HA 1IEE OBLBI SBISETCA TO, YTO €r0 HEXKHBIN 3BYK HE Ja€T
OBIIaM COMTBHCS C MyTH U coOupaer ux BOkpyr ceds. IlepeBomosen ['aitbyina
CanomoB B cBoelt pabore «BBenenue B Teopuio nepeBoga» ropoput: «Kcrartu,
CJIOBO «TPOHKa» HE BCTPEYAeTCs B CYUIECTBYIOIIMX aKaJIEeMUUYECKUX U
NBYSI3BIUHBIX cioBapsax. [lucaTenp B3sia 3TO CIOBO HE U3 CIOBaps, a U3 KU3HM,
U3 SA3bIKA IPOCTHIX JIIOZEH, nacTyxoB» e, B aroii padore nepesogoses I'aiibyna
CanoMoOB OTMEYaeT HEAJCKBATHOCTh HA3BAHUS MPOU3BEACHUA. « TpOHKA — 3BYKH
KOJIOKOJIOB JICCTBUTEIIBHO MOXHO CYHUTaTh «Xaém Hagocuy (3BYK >KHU3HH).
Onnako Ha3BaHWE, JaHHOE POMaHy, [JOJDKHO OTpaxaThb HE  OIEHKY,
BICYATJICHUE, BBIBOJ WM OIPEACICHUE TMEPEBOAYMKA, a BEIlb, MPEIMET,
COOBITHE MU TIOHATHE, JIEXKAIIUEe B OCHOBE STOTO Ha3BaHUsA» Y. J[eliCTBUTENLHO,
HEaJCKBATHBIN MEPEBOI.

HasbiBast KHUTY Tak, aBTOp XOYET CKa3aTh, UTO KeM Obl HU CTaJ B OyayIiem
MOJIOJIOW 4YeJOBEK, MOKUHYBIIUN JEpEeBHIO, Oyab TO 3HAMEHUTHIN JIETUHK,
OeccTpalliHbIi MOPSK WM MUHUCTP, OH HUKOT/1a HE 3a0yIeT 3amax CBOSH 3eMJIu,
ee MCKpeHHHX Jojaei. PonHast nepeBHs, KOTopasi ero BocmnuTan€a, Bcerna Oyaer
3BaTh €ro THUXMM 3BOHOM KOJIOKOJbuMKa. Hampumep, mepBas HOBeJJIa KHUTH
OTKpBIBAETCSL CJIEAYIOIMMMH CcTpokamu: «HWUYTO Tak He MaxHeT, Kak Haila
CTEIb,— TOBOPUT MOJOJAOUW ['OpPNUIIEHKO, JIETYUK PEAKTUBHOM aBHAILIMU, KOTAA

IpHE3KAET K OTIy-4abany B OTIyCK» ™,

BCanomos F. Tapxkuma Hazapusicura kupumr. — T.: “Yxurysun”, 1978. — B.106.
39 Canomos T. Tapxuma Hazapusicura kupui. — T.: “Yxutysun”, 1978. — 5.106.
40 Tonuap O. Tponka. — M.: XynoxecTBeHHas nutepatypa, 1979. — C. 7.
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«TpoHKY» TEepeBOAYUK TEpEeBOAUT Kak ‘“Xaém mnasocu”. llouemy
IIePEeBOYMK HE HA3BaJ 3TO KVHeupok (Komokojapurkom)? Haobopor, y30ekckoe
CJIIOBO KVHEUpox He ObLIO TaKUM MPUBICKATEIHHBIM MO CPABHEHUIO C TPOHKOM.
[Toatromy mepeBomumk Oepét cnoBo “Haso”. Koro He mpuUBICKAeT MEJIOIHS,
MeceHKa mnocenuBmiascs B ymax B jerctBe? Hampumep, xoneibenbHas! Ha
caMOM Jielie Y Ka)KJIoro 4eJOBEeKa €CTh MEJIOJus AYIIH, KOTOopass HAlOMHUHAET
€My O MecTe, TJe OH poausca u Bbipoc. CTpeMiieHHE yelioBeKa K OOUTENH, B
KOTOPOM OH pOAMWJICS, COCTaBIACT MEJIOJUI0 KU3HU (Xaém Haseocu). ITa
MEJIOJIAsI, 3aKpENuBIIasicsi B €ro maMmsATH, BCErga 30BeT €ro. B co3HaHumn
KaXJOTO OHA 3BYYHUT IO-pa3HOMY. ECTh XHW3Hb B H3AIIHON, TaWHCTBEHHOU
MENIOAUN NIyUId, KOTOpas 30BET 4YesloBeKa K JA0OpYy M 3acTaBiAeT CKydaTh IO
MECTYy, [JI€ MNPOLUIO €ro JETCTBO. «Xaém Hasocu» — 3TO TOYHBIA IEPEBOL
«TpoHKM», TO €cTh, Ja€ €Cld OH HE aJeKBAaT€H, MOXHO CUMTaTh, 4YTO
MEPEBOTUMKY YAAJIOCh COXPAHUTh 11€JIb U CYTh.

Ectb Takue npemsioxkeHus B MOCIEIHUX CTpoUKax npousBeneHus: «He 3naer
— e Obl OH HM OBbLI, MOJ KaKUM CO3BE3AUSIMU HHM TPOXOJWUJI, BCIOAY, Kak
MO3UTUBHASI MEJOAUS POJHBIX CTEMEH, HEXKHO TPyCTHOBATO OYAET 3BEHETHh €My
TpoHKa»™*,

Ha3Banne kHUTM Ha Yy30€KCKOM $I3BIKE COOTBETCTBYET COJIEPXKAHUIO,
KOMIIO3UIIUH, CIOKETY U TAHHOMY BBIBOJY ITPOU3BEACHUS.

DTa unes, 3TOT aBTOPCKUM CTHIIb MPOAOJIKAETCS B Ka)XIOM W3 JABCHALATH
HOBEJUJI. ABTOp OTPa)KaeT CTPAIIHbIE CLIEHBI BTOPOW MUPOBOW BOWHBI U €€ BIHUSTHUE
Ha pa3BUTUE CTPaHbl U CYALOBI JIIOJIEH, a TakKe H300peTareIbHOCTh JIIOJIEH,
CO3/IaHHE BEIEH U3 HUYETO, TO, YTO OHU CIEJIAIU U3 OPYIUN PA3TUYHYIO0 TEXHUKY
Juisi ObITa W HAPOJHOTO XO3SMCTBA. DTUM OH OCYXKJIAeT BOWHY W BOCXBAJSET
TBOPYECTBO TEPIIEIUBBIX JHOJICH.

IlepeBomunk Jloma ToxkmeBa Takke BO3pOAWIA BCE JOCTOMHCTBA
MPOU3BEACHUS, MACTEPCTBO aBTOPA U €r0 OTPOMHYIO JTI0O0O0BbH K CBOEMY Hapoay U
CO3/IaHHBIM UM TMIEPCOHAKAM Ha y30E€KCKOM SI3BIKE.

Hanpumep, B opuruHane cioBa “BEpTUXBOCTKA™, “BEPTUTCS  BCTPEUYAIOTCS B
yeThlpex Mecrax. llepeBoguMK MNEpPeBOAUT HUX B UETHIPEX pa3HBIX CJIOBaxX B
3aBUCHUMOCTH OT HUX cojJepxkaHusg. [loTomy 4YTO B OpuUruMHajge 3TO CJIOBO
WCTIONB3YETCS JIJIsl PACKPBITHSL XapakTepa uejoBeka. [lepeBon pa3HbIMU CIOBaMU
MOCITYHWJI TIOHUMAHHUIO 3aMbICIIa aBTOPa, CyTH MPOU3BEACHUS U 00pa3a, KOTOPHIN
n3o0pakaeT MUcaTelb.

ABTOp HCIOIB3YET CIOBO «BEPTUXBOCTKa»*? mpu onucanuy Tonu. Eciou Obl
MEepPEeBOUMK Ha3BaJl €€ JIEBYNIKOW JIETKOTO TIOBEACHUS (eHeunmax Ku3z), TO
XapaKTEPUCTHKU JCBYIIIKH, ONMMUCHIBAEMON aBTOPOM, HE ObLTH OBl pacKpbIThl. OHa
HE SBJISIETCA  JIEBYLIKOM JIETKOTO MOBEAEHUSA, a MPOCTO SHEpruyHas
CEMHAIIIATWICTHSSL JEBYIIKA, CIPATABIIAs B CBOEM CEpJIlle OTOHb, KOTOpas elie
HUYEr0 HE BHUJENA, HE CTAJIKUMBAIACH C yJapaMu XW3HU. [lo OTHOIIEHUIO K Hel
IIEPEBOTUUK UCIIONB3YET CI0BO ‘UKUNOOK Kuz ™+,

“ Tonuap O. Tponka. —M.: XynoxecTBeHHas quteparypa, 1979. — C.302.
42 Tonuap O. Tponka. — M.: XynosxkecTBeHHas nuteparypa, 1979. — C.147.
43 Tomuap O. Xaér naBocu. — T.: Anabuér. Ba canpar, 1972. — B. 155.

48



«Tons onare BepTurca* okono Hero». Temeph IEPEBOAYHMK IIEPEBOIUT
CIOBO «BEPTUTCS» Kak eupoukananaxk. «Towsa ama axacu ampoguoa
aupouxananax® 6ynaouy. C IOMOILBIO OJHOTO STOTO CJI0BA XapakTep AEBYLIKH
packpsiBaeTcs sipue. B 3ToM cioBe ecTh 700pOTa U UCKPEHHOCTh. ABTOP XOUET
MOKa3aTh TAKYIO XK€ XapaKTEPUCTUKY JACBYIIKH.

B Tpermii pa3s IEPEBOAYMK MEPEBOJMUT CIOBO «BEPTHTCS»*® mo-mpyromy.
«OtiHanume 0n0UOa TUKUINAAHU-TUKUATA2AH. Y3unuku éxmac amuun®’. B oToit
peYM OTIIa eCTh YYBCTBO TOPAOCTH U JACKH, YTO €ro J0Yb B3POCIEET, C APYrou
CTOPOHBI, €CTh TOH >KaJl0OBl Ha NIEBYIIKY, KOTOpas HE CIeAyeT OOblYasM. DTO
OMHCaHUE PacCKphIBAaeT XapaKTep SHEPTUIHON, BCIIBLIIBYNBON JIEBYIITKH.

OmsTh XKe CI0BO «BEPTUTCS» B 3aBUCUMOCTH OT COJACPKAHHS MEPEBOIUT
no-ApyromMy. 3IecCh OHO HCHOJB3yeTCS JUIsI ONHCAHUS  XapakTepa
HEYrOMOHHOTO TmnyTnuBoro I'pwHu. Korma OH TOBOpHT, 4YTO MOWAET B
PEIUTHUO3HYIO MIKOJNY, €r0 MPUTIamalT K pyKoBoACTBY. «KTo 3HaeT, o uem ¢
HUM BEJIW TaM MEpPEeTrOBOpPHI, TOIbKO ['pHUHS NOATO HE BBIXOJAWI, a KOTJAa
BBIIIICN, TOJHSAN BBEPX YKa3aTeNbHBIM majeny ©u TOHOM [ ammmes,
MPOU3BHOCSIIETO CBOE 3HAMEHHUTOE: «A BCe-TaKh OHA BEPTHTCA!» — H3pEK: —
FOmop, mromu. FOmop mnpessime Bcero!»*. B atom mnpemnoxxeHun I'puns
UTUPYET 3HAMEHUTYIO peub YU4eHOro ['amuies, KorJa OH BBIIIET U3 TIOPbMBI:
«3emns Bce-Taku BepTUTCa»?®. Temeps 31€Ch CIOBO «BEPTUTCA» IEPEBEIEHO
KaK «aulaHasepaouy.

YeTblpe pa3HbIX MEPEBOJIa OJHOTO CJIOBA, YIOTPEOISIEMOIO B PyCCKOM SI3bIKE,
B 3aBUCHMOCTH OT XapakTepa JHIa U CYyTH pedyd 00ECIeunu ycrex mepeBojia u
PacKpbUIM XapakTep NeHCTBYIOMMX JUIl. [lepeBoMunK Takke OTpaswil CTUIb U
MacTEepCTBO aBTOpA.

B opuruHanze B ONMCAHUSAX CHEXHBIX 3€MElb CIOBO «MOPO3HUKH» *° —
[[BETOK, KOTOPBIM BBIPACTaeT CKBO3b CHETa — MEpeBed KaK «aé3eyny, CIOBO
«yMBIBaJBHUK» " «ocma Oacuy»®®. OueHb KpPacMBO M COJEPKATEIBHO
nepeBéi, o0oraTusl y30€KCKUH sA3bIK HOBBIMH ciioBaMH. B «Pyccko-y30ekckom
CJ0Bape», BBIMYIIEHHOM Moja o0umuM pykoBoiactBoM B.B. PemeroBa, cioBo
«YMBIBaJIbHUK» TIEPEBEACHO Kak “103-kyn weuw acooou”. Ecnu Obl
MEepPeBOIUUK Mepeaasl TaKuM 00pa3oM, OJHO CIOBO MPEBPATUIOCH OBl B YETHIpE
CJIOBa.

# Tonuap O. Tponka. — M.: XynoxecTBeHHas quteparypa, 1979. — C.21.
4 Tomgap O. Xaér naBocu. — T.: Ana6buér. Ba canpar, 1972. — B. 19.

4 Tonuap O. Tponka. — M.: XynoxecTBeHHas quteparypa, 1979. — C. 20.
47 Tomaap O. Xaér naBocu. — T.: Ana6buér. Ba canpar, 1972. — B. 18.

48 Tonuap O. Tponka. — M.: XynosxecTBeHHas nuteparypa, 1979. — C.156.
# Tonuap O. Xaér nasocu. — T.: Anabuér. Ba canbar, 1972. — B. 164,

%0 Tonuap O. Tponka. — M.: XynoxecTBeHHas auteparypa, 1979. — C.150.
1 Tonuap O. Tponka. — M.: XynoxecTBeHHas quteparypa, 1979. — C. 228.
52 Tonuap O. Xaér nasocu. — T.: Anabuér. Ba canbar, 1972. — B. 240.
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Taoauma 7
AHTOHUMUYECKHNI MepeBo/l (OPUTHHAJ U MEePeBO/l COCTOSAT U3 MPOTHBOMOJIOKHBIX APYI-
APYTY CJOB, 2 MBIC/Jb M CYIIHOCTh OJHHU U T€ 7Ke)

B B nepeBone Mpumeuanue
opuruHase
MsI - TpaBa | biz xas-cho‘pmiz TpaBa — B TOouHOM mepeBoze: o‘t, ko‘kat, maysa. ¥V
(Mol —  menkuii | y30€KCKOTO Hapoaa ciaboro, HUYEro He JAOOMBIIETOCS
xeopocm) YeloBeKa HE CPaBHUBAIOT C TpaBoil. Bo3aMoxkHO, 3TO

OTHOCHUTCS K MEJKOMY XBOPOCTY. IIepeBOIUYHMK TOXKE
YUIHUTBIBACT 3TO U MPEBPAIIAET «MbI — TPaBa» B «MbI —
Mmenkuit xBopoct» (biz xas-cho ‘pmiz).

B opuruHane uMmeeTcs CpaBHUTEIBHOE BhIpaxkeHne «Mbl — TpaBa»>. TpaBa —
B OYKBaJbHOM TE€PEBOJIE — ym, Kykam, matica. Y30€Ku HE CPaBHHUBAIOT Cl1ab0ro
YeJIoBeKa, HUYEro He JIOOMBIIETOCS B JKU3HU, C TPaBOM. A CpaBHHBAIOT C
XBOPOCTOM (xac-uyn). [lepeBoAUMK, YUUTHIBASI 3TO, MEPEBOAUT «MbI — TpaBay» Kak
«bu3z xac-uypnmus»°*,

HanmonaneHoe 01010 yNMOMHHAETCs B TpeX MecTax MpousBeneHus. B
3aBUCUMOCTH OT COJEpKaHUS TEPEBOJUTCS TPEMsi Pa3HBIMU CIIOCOOAMU.
«Haxup»*® — HalMOHANBHOE OO0, HE OBLIO MEPEBEJCHO, BMECTO 3TOTO OBLIO
MICIIOJIB30BAHO OPMTMHAIBLHOE HA3BAHUE U KOMMeHTapuil k Hemy. «Ty3myk»>® —
HaIlMOHAJIbHOE 01010, TIEpEBEACHO KakK “ema” (oeéxam). IloTOMY UTO 3TH CTPOKHU
HE O eJIe, CKOpee, PacCKa3bIBaeTCSI MCTOPUS O COCYIEe, KOTOPBIM MOKEH OBITH
nepenan Mysero. «Kama B KOXKyXeHH»®' — YKPaMHCKOE YTOIIEHHE, KOTOPOE
TOTOBSIT K MPUXOAy Aopororo rocta. Kama — Ha y30ekckoMm “Oymka, amana’.
OnHako B y30€KCKOM Hapoje 3TO He TO OJIF0J0, KOTOPOE TOTOBAT K IPUXOIY
roctsi. Eciin mepeBecTH TOYHO, Ha Y30€KCKOM $3BIKE 3TO HE JIaCT TOTO K€
3HadyeHus. [loToMy YTO B A3THUX CTpOKax MOJYEPKUBACTCS M YeIOBEUYECKas
noopoaerens. OHO TepeBeIEHO ¢ KOMMEHTapueMm Kak ‘“‘Ilycmunea ypab
nuwupunrear waena’. “lIlycmunea ypab numupuiean wasiacu y4yH amac, 6aixu
KUWNOKHUHZ (haxpu 6yneanu yuyn xypmam Kuaumaou s,

Wrak, HarmoHanbHOE OJIF0J0 IEPEBOIYMK MEPEBOJIUT B TPEX MECTAX HA TPH
pa3HbIX Jaja. Ycmex mnepeBojaa OblT 0OecrnedyeH MOHMMAaHUEM IEPEBOTUUKOM
TOT0, TJIC M C KaKOH IEJIbI0 UCTIOIB3YETCS €r0 YHUKAITHHBIN TTOAXO/T.

58 Tonuap O. Tponka. — M.: XynoxecTeHnHas nuteparypa, 1979. — C. 53.

% Tonuap O. Xaér naocu. — T.: Anabuér. Ba canbar, 1972. — B. 54.

5 Tonuap O. Tponka. — M.: XyjmoxkecTBeHHas qureparypa, 1979. — C.56, 110.

% Tonuap O. Tponka. — M.: XynoxecTBeHHas auteparypa, 1979. — C.13, 105.

5 Tonuap O. Tponka. — M.: XynosxkecTBeHHas nureparypa, 1979. — C.53, 56, 274.
%8 Tonuap O. Xaér maBocu. — T.: Ana6buér. Ba canbart, 1972. — b. 289.
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Taoauma 8

MeToabl yTOUHEeHHSI U TPAHCKPUIIIIUM B NlepeBoje (MIpuMepbI mepeaayn cj10Ba U3 OyKB
oaHOro ajdaBura OykBamMu ajdaBura Ipyroro si3pika)

B B nepeBone IIpumeyanue-peKoMeH AU
OpurHHaJe
Xtonusl Yigitlar
KaK gopak B3sut ciioBo «romak», Kak a IMOMIMHHUKE (TPAHCKPHIIIHS).
yIapHITH ragsiga [lepeBoquuK TMpH TEPEBOJE MPEITIOKEHUS BHECS M3BHE CIIOBO
romaka tushishdi “rags” (TaHelr), OOBSCHJI YTO TaKOE rOMaK (MeTOM YTOUHEHHs).
(Hapnu OnHako, HE PacKpbUI JBUKCHHE, OCOOEHHOCTh TaHIa. Eciu Ob
cmanu nepesén kak: “Yigitlar shunday gursillatib gopak ragsiga
manyesamp | tushishdi-ki”  («llapnu manyesanu maney 2onax c maxum
maney 2poxomom»), To cMor Obl mepeBectu u ciosa“kak udarili”, a
20nax) TaK)Ke MO3HAKOMUJ OBl C OCHOBHEIM JIBH)KEHHEM TaHIA T'OIAK.
Takxe, repoll MPOM3BEACHHS C YJIOBOJBCTBUEM BCIIOMHHACT
JIOBOCHHBIC BPEMEHA. DTOT TOH, OYapOBaHUE OpUTHHATIA HE
OTPaKCHBI.

l'omak — HamumoHanbHBIM TaHel. [lepeBOAYMK HMCHOIB3YET OPUTHHAIBHOE
Ha3BaHUE TaHNA. «XJIOMIB KaK yJAapuiu romaka»™ — «HMueumnap conax paxcuea
mywnwouy®. Korma nepeBoguMK IEepeBOIUT, OH W3BHE BBOJMT CJIOBO TaHEL
(paxc) n 0OBSICHSIET, YTO TAKOE TOIaK.

ITepeBonoBen 3oxumxoH COOUMKOB HA3bIBA€T TaKUE MEPEBOABI METOIOM
yrounenus B nepesone®l. Taxxke 3oxmmxon COOMKOB, ONMUPascCh HA MHEHHUE
6onrapckux nepeBoaoBenoB C. Biaxosa u C. dnopuna, nepenady TaHIla TOMak
UMEHHO TaK, KaKk B YKPaWHCKOM S3bIKE, HA3bIBACT TpaHCKpHUIIUEeH (mepemaqy
cioBa u3 ogHoro aindasura OykBamu andasBuTa Apyroro s3pika). Eciom
NIEPEBOJIOBE]T TOBOPHUJI PO ITOT TEPMUH HA TIpuMepe nepeBoia «Kyraary oumury,
MBI, MOJJIEPKaB 3Ty MbBICIIb, IPUMEHEHUE TEPMHUHA, MOATBEPKIAEM Tepeady Ha
npuMepe MMEHHO camoro TaHua romak. Onpnako JI. TomkueBa He packpblia
TaHIIEBAJILHOIO JBUKEHUSI, 0OCOOCHHOCTH TaHIa. Eciu Obl epeBesia mpeasioxKeHre
kak “Yigitlar shunday gursillatib gopak ragsiga tushishdi-ki ” To mepeBesnock Obl 1
CJIIOBO «KaK yoapuiu» a TakKe O3HAKOMMJI Obl C OCHOBHBIM JIBH)KCHHUEM TaHIA
romax.

CBoeoOpa3HbIil CTUJIb OpPUTHHAJIA C TOUKHU 3PEHUS S3bIKa 3aKII0YAETCS B TOM,
YTO YaCTO OJIHA MBICIb COCTaBJISIET OAHO mNpeminoxkeHue. OnHA 3aKOHYEHHAas
MBICJIb BBIpAXaeTCd B Hayajie OJHOM CTPOKU. XOTS OIHO NPEMJIOKEHUE B
OpPUTMHAJIE MOXHO Pa3JeiauTh Ha 4-5 NpemsioKEHUW, B IMEPEBOJIC MEPEBOAUMK
COXPAHMJI 3TOT CTUJIb.

HecmoTpss Ha HalMuuMe HENOCTATKOB, B II€JIOM TBOPYECTBO IEPEBOIYMKA
BOIUIONIAET B ce0€ MCKYCCTBO IMEpPEBOJa M MACTEPCTBO MEPEBOJYMKA HA BaIIUX
rJ1a3ax.

% Tonuap O. Tponka. — M.: XynosxkecTBeHHas nureparypa, 1979. — C. 186.

8 Tonuap O. Xaér naocu. — T.: Anabuér. Ba canbar, 1972. — B. 190.

81 Comukos.3.”Kyranry 6umur dancadacu — tapxxumana” /Tapxuma canbatu (7-xunn). — T.:Muharrir nashriyoti,
2023.— B.90..
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3AK/IIOYEHUE

N3ydenune BOMpPOCOB aBTOPCKOTO CTHIISI B XYJ0KECTBEHHOM TEPEBOJE U €0
coxpaHeHus, mod3uu Jlecu YKkpamHKH, ApaMaTHuecKux nosMm «B kaTakombax» u
«Jlecnast mecHs», pomana B HoBesutax Onecs ['oHuapa « TpoHka» ¥ X EPEBOJOB
MO3BOJIMJIO CAENaTh CICAYIONINE HAYYHbIE BHIBOIBI:

1. Takume TIOHATHSA, KaK IIOHMMaHWE, OCMBICICHUEC, HAONIOJCHUE W
CIIOCOOHOCTh K OOBSICHEHHIO, JIeXKAIFe B OCHOBE CYIIECTBYIOIIMX B MHUpPE HayK,
TaKXKe SIBJISIOTCS OCHOBOM MEPEBOIYECKOr0 UCKYCCTBA; MOHMMaHUE U OOBICHEHUE
IPOU3BENCHUS HA IPYTOM SI3bIKE, HIMEIOIIETO APYTYIO KYJIbTYPy U MUPOBO33PEHUE,
TpeOyeT OOJNbIION HAOMIOAATENBHOCTH W TallaHTa. IJTO OTHOCUTCS KO BCEM
HaIIPaBIICHUSM XYJI0KECTBEHHOTO MIEPEBO/IA.

2. JIro6as KynbTypa pa3BUBAETCS M U3MEHSETCS MOJ] BIMSIHUEM OKPYIKaroIIeH
cpeasl u odmiecTBa. KylnbTyphl pa3HbIX HApOJOB OTIMYAIOTCS APYr OT Jpyra B
MJIaHEe MATEPUATBLHOTO M JYXOBHOIO OCBOEHUS JCHCTBUTEIBHOCTH, HAXOMST CBOE
OTpOXXEHUE U B s3blke. Ha 3Ty HayudHyl0 CYIIHOCTh MEPEBOAYMKAM CJIEIYET
oOpaiatb 0cob0e¢ BHMMaHUE BO BCEX OO0JACTAX XYJI0KECTBEHHOTO MEpeBoja —
MOA3UM, JpaMaTypruv U Npo3bl. B OOJBIIMHCTBE CllydaeB MOKHO 3aMETUTh, YTO
MepEeBOTYMKH oOpaIaiy Ha TO BHUMAaHHUE.

3. Pa3paboTaHbl ¥ UCIOJIB30BAHbI B HCCIIEOBATEIBCKOM MPOLIECCE COTIACHO
aBTOPCKOMY CTHUIIIO XYJ10KECTBEHHOTO nepeBoja MIPUHIIUTIBI
00111e(hUIT0JIOTUYECKOT0 TEOPETUYECKOTO M MPAKTUYECKOTO TIOJIX0/I0B. ABTOPCKHIA
CTUJIb — 3TO CHUCTEMA TBOPUYECKUX XYJIOKECTBEHHBIX YEPT, XaPAKTEPHBIX IJIA €T0O
npousBeneHui. Bee XynokecTBeHHO-U300pa3uTeIbHbIE CPENICTBA B MOJIHOW Mepe
OTPAXKAIOT CTWIb aBTOpA, MPEICTABISAIOT €ro MHUpOBO33peHue. lMccnegoBaHue
MOATBEPAUIIO, YTO MHAUBHUIYaJIbHbIA TBOPUECKUN CTUJIb ABTOPA SIBJISIETCS YEPTOH,
OTJIMYAKOIIEH ero oT Apyrux aBTopoB. OO0 ykacax W TParu4eCKUX MOCIEICTBUSIX
BOWMHBI HaNmMcaHo MHOTO npowu3BeAeHui. [logxon Oneca ['oHuapa moaxoa K 3Tou
teme oTiauvaercs. Ocoboe BHMMaHWE OH YACISUT CO3UIATEIIbHOM IeATEeIbHOCTU
MPOCTBIX JIIOJICH, MCIOIb30BABIINX OCTATKHM CMEPTOHOCHBIX OPYXKHMM Ha MyTH K
mupy. OH naxe BBIBOOUT UX B 3arojoBku. Hanpumep, Tponka, Kpacnas Topriena n
T.J.

4. Jlecs YkpanHka — mmosTecca, 00be3/IMBIIasl U MOBUJIABIIAs BECh MUP. JTU
MOE3IKM HE MPONUIA JapoM. YBHJIEHHOE€ M YCIBIIIAHHOE OTpPa3uioch B €€
npousBeAeHusAX. [IpoaHanu3upoBaHbl MPEKPACHBIE MPOU3BENICHHS O LICHHOCTSIX U
TPaOuUUSIX pa3HbIX HAPOJOB, W IMEPEBOJYMKAM MPOU3BEACHUN MPUXOIUTCS
MMOHUMATh UX CIIOAKHOCTb U MEPEBOJUTDH HX.

5. N3ydeHue aBTOPCKOrO CTWJISI M €r0 BBIPAXKEHUS B TEPEBOAE CIIYKUT
pPEIICHUIO JBYX BaXHBIX HAy4YHBIX 3a1ad. Bo-TiepBBIX, HU300pakeHUE
MPOCTPAHCTBA, TO €CTh AaBTOPCKUM CTUJIb, CO3JA€T OCHOBY JJis TJIyOOKOTO
M3YUYCHHS KyJIbTYpPbl, HCTOPUU, OOBIYAEB U IIEHHOCTEH JIt0JIeH, N300paKeHHBIX B
MPOM3BEACHUHU, a BTOpas 3agada — o0pa3 BPEMEHMU, TO €CTh MHCaTeIh, Kak
MPEJCTAaBUTENh TOTO BPEMEHU, BBIPAKAET CBOU M COBPEMEHHUKOB MHUPCKHE U
PEUTHO3HbIE B3TJISI/IbI, MBIIIUICHUE, YyBCTBA U JTUYHBIC KauecTBa. UYToObI nepenath
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BCE 9TO B MEPEBOJIE, OT MEPEBOAUUKA TpeOyeTcsi OOJIBIION apTUCTU3M, IIyOOKHE
HAy4YHbIE 3HAHUS U TBOPUYECKUE CIIOCOOHOCTH.

6. B kputuke XyZOXKECTBEHHOTO NEpPEeBOAAa KPUTEPUU €ro OICHKH OBbLIU
pas3JiesieHbl Ha CIEIyIOIMe MPHUHIMITBI, OCHOBAaHHBIE HAa OOIIE(UIOIOTHIECKIX
XapaKTEePUCTUKAX:

a) uepe3 mnpousBenenus Jlecu Ykpaumnku u Onecsi ['oHuapa NOHSITH CYTh,
CXOJICTBA W pa3IMuMsi TMOATHYECKHX, JPAMAaTHUYECKUX U  MPO3aUYECKUX
IPOU3BEACHUN U NIEpEAATh UX TOUYHO U MOJHOCTBIO;

0) BBINOJIHEHHE TMOCTABJICHHONW aBTOPOM KOMMYHHUKATHUBHOM 3alaud U ee
OTPAKEHUE B IIEPEBO/IE;

B) NpPUMEHEHUE MPHUHIIMIIOB COOTBETCTBUSI OpUTMHANY (aJE€KBaTHOCTh —
MOJIHOE COOTBETCTBME W  OKBUBAJIIEHTHOCTh, aJIbTEPHATUBHOCTH M  T.I.)
XyJI0KECTBEHHOTO MIEPEBO/IA;

I) COXpPAaHEHHE SMOLMOHAJIBHOTO TOHA W OYapOBaHHUS UYYBCTB B
XYJI0°)KECTBEHHOM MEPEBO/IE;

1) COOTBETCTBUE COJEpKaHHUs U (POPMBI B MMO3ITHUECKOM IEPEBOJE, TO €CTh
COXpaHeHue paszMepa, pu(pMbl, TOHA U OYAPOBAHHUSA, COOTBETCTBYIOLIUX CYTH
TEKCTa,

€) CIOCOOHOCTh MEpe/laTh X0 MPOCTPAHCTBA U BPEMEHH B XYJI0KECTBEHHOM
MepeBOJIE.

7. [Ipoananmu3upoBaHbl MEPEeBOABl Ha y30€KCKUH  A3BIK JIUPUKUA H
npamathdeckux nosm Jlecu Ykpannku u npousseaeHus Omnecs ['onuapa « Tponka»
C TOYKH 3pEHHUS CTENEHU COXPAHHOCTH CTHJIMCTHYECKHX OCOOEHHOCTEH,
COOTBETCTBHSI OPUTHHAJIA U MEPEBOJIA, a TAKKE KOHUENTYaJIbHBIE MEPEBOTUECKUE
npo0sieMbl, BO3HUKAIOIIME TPHU JOHECEHWU aBTOPCKOIO CTHIIA O YHUTATeNs, a
TaK)Ke OBLIN MTPOJIEMOHCTPUPOBAHBI IOCTOMHCTBA M HEJIOCTATKU MEePEBOa:

a) rpaMMatvka U cuHTakcuc JI. YKpauHKU yHUKajabHBI. /[ MHOTHX CJOB
XapaKTEepHbl HOBBIE IpaMMaTHYecKue 3a1ayu. Hampumep, ucnoib30BaHUE CIOB B
dbopMe BBIPAKEHUN MYTEM TMPEBpPAIICHUS HMEH COOCTBEHHBIX U TJIArojoOB B
MpuIaraTeabHble XapakTepHO [l €€ CTWIsI W 0o0ecrnedyrBaeT B IMO33UU
JAKOHUYHOCTh M TOYHOCTH (Hanmpumep, Eruner — umd cyiecrarenbHoe, padoTa —
CylIl., erunerckas pabora — npuiararenbHoe, ¢pasa). [lepeBon Takux (pa3 6omee
cioxeH. B y30ekckoM si3bike HeT dpasbl “Mucpua uwoa”. 3. BaxujoB BeIpakaet
¢dpa3y «erunerckasi paboTa» B ABYX MPEIIOKCHUSIX CTUXOTBOPEHUS.

0) B IJIEKCMKO-CEeMaHTHYeCKOM HampaBienun JI. YkpamHka BBena B
JUTEPATYPHBINA SI3bIK MHOTO HOBBIX CJIOB M BHEcCj]a OOJBINON BKJIAJ B CO3/IaHUE
CJIOB C HOBBIMHU 3Hau€HUSMH. B 3TOM miaHe moatecca Oombline oOpaiaiach K
pasroBopHo# peun. MHOTIA €i1 y1aBaioch pacIMpUTh 3HAYCHHUE CIOBA, J00ABUB K
HEMYy HOBBIH CMBICT (HampuMmep, B ctuxoTrBopenuun «Jlour Ueddas», ncrnonp3ys
BBIPAKEHHUE «PO30BBIM JIOKIEM», CPABHUBAET YBAMAIOIIYIO KU3Hb IOHOCTH C
pPO30BBIMH IIBETKAMU MHHAQISI, CpbIBatoIMMHCS Ha BeTpy). Illyxpar cymen
nepenarh B EPEBOJIe CyTh, BEC, TOH U oYapoBaHue opuruHaia. OaHaKko aBTopcKas
¢dpa3za, KpacuBOE€ CpaBHEHHUE, PACKPHIBAECTCS HE MOJHOCTHIO.

B) CpeaM JMHIBOCTHIMCTHYECKHX cpeacTB Onech ['oH4Wap wucmonb3oBaji
MeTadopbl U «UTPY CIOB», KOTOPHIE MOCTYKUIU JJI1 CO3[JaHUsI FOMOPUCTHYECKUX
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U SIPKUX 00pa3oB (HampuMmep, ecTh MyTouHbld aHeka0T «Co cpenoro» (Yopuanba
ounarn). OH B3sUT 3TO U3 YCTHOTO HApOAHOTO TBOpuecTBa. OAHAKO OH HE CMOT
BBIPa3UTh CyTh). YHHUKAIbHbIE IIOTOBOPKM W aHEKAOTHl KaXXIOr0 Hapoja
MIEPEBOINTH OYEHB CII0KHO. B opHUruHane Ha pycCKOM SI3bIKE JAETCS CIETYIOLIUI
KoMMeHTapuii: He BuzmeTp cmaneHoro Bojika — HE 3HATh, moyeM (yHT nuxa
(ykpauHckas mocnoBuia). IlepeBoa He pacKpbIBA€T CYTHM AHEKIOTa, JCHCTBUS.
[lepeBOoUMK TOJIBKO TMOSCHSET CIEAYIOUIUM o0Opa3zoMm: «V Humazcaoup wama
Kunaou, bapua xynraou» (OH Ha 4TO-TO HAMEKAET, BCE CMEIOTCS ).

r) HauOoJyiee TPUBIEKATEIbHBIM U TPYIHBIM AaCIEKTOM TEePEeBOIYECKOTO
UCKYCCTBa SIBIII€TCS IepeBOJ Ha3BaHuUW mpousBeneHuil. IlepeBoj Ha3zBaHMs
npousBeneHust Onecst ['onuapa «TpoHka» kak «Xaém nHasocu» XOTA HE SBISETCS
aJIcKBaTHBIM TIEPEBOJIOM, HO TMOKa3aH KaK KIOY K CYTH M 0OecredyuBacT
[[EJIOCTHOCTh KOHIEMIIUN TPOU3BEICHUS.

Hexortopeie 3arnmaBuss B mnepeBoae CTHUXOB JI. YKpaWHKHM Ha3BaHbl IIO
Ha3BaHUIO LMKJIA W HECKOJbKO JAIeKM OT CcyTH. Kpome TOro, B HEKOTOPBIX
MEepeBOAX HEAOCTAaTOYHO BHHUMAHHUS YJIEISETCS COJEpKAHUI0 Ha3BaHUUN
(IToarecca B camoM Ha3zBaHuM cTUXOTBOpeHHs «Iloil, mMosi mecuHs» — “Kyiina,
KaHom €3 Kywiuzum’’ BOIUIOLIAET OCHOBHYIO LIeJIb CTUXOTBOpeHus. A Payd [Tapnu
Ha3bIBACT CTUXOTBOPEHUE IO MEPBOM CTPOKe — « CYKYM apo MyHUC XAEAUM),

1) npu nepeBoge ctuxoB JI. YkpamHKH Ha y30€KCKHUW SI3bIK HEKOTOpHIE
NEPEBOJUUKHM IIMPOKO U YMECTHO MCIIONB30BAIM PAa3IMYHBIE CJIOTH MHaJIbLEBOTO
pa3Mepa B y30€KCKOM MO33UM ISl MIPUIAaHUs COOTBETCTBYIOLIEH (OPMBI TEKCTY,
T.e. purma, ToHa, pudmbl. (Bynsdusa, I.Baxunos, Illyxpar, Muptemup).
HekoTopele nepeBOIYMKH, HECMOTPS Ha TO, YTO OYE€Hb HCKYCHO PACKpPBIBAIOT
coJiepyKaHue MPOU3BENICHUS U XYJI0’KECTBEHHBIE BBIPAXKEHHUS, HE CMOTJIM B MOJIHOM
Mepe BbIpa3uTh B niepeBojie (GopMy mo33un. MHOTHE NepeBOJUUKH EPEBEH TaKe
OeJible CTUXHU MaJbLEBbIM Pa3MepOM B Y30€KCKOH JIUTEPATypE;

€) B HEKOTOPBIX CIIy4asX MEPEeBOJ MOXET OKa3aTbCAd HEMPABWIBHBIM M HE
COOTBETCTBOBAaTh OCOOCHHOCTSIM s3blKa IEepeBOAa, Hampumep: cTpoky «He
moOylicst Oepé3oit mnakyuei» Mabpyd Jkamunm HEKOpPpEeKTHO TepeBesl Kak
«Kapama xatiunea oyoopa». B opurunaliie HeT HU cjoBa o ay0e. YmoTpebieHuem
«clloBa - Oepes3ay Mmo3Tecca XOUeT HAOMHUTh O MOCPEIHUKE, CTABIIEM MPUYUHON
UX JpyXObl, a CpaBHUBas XapaKTEPUCTHUKU Oepe3bl, TO €CTh JHUCThS U BETKH,
pacTyIue BHA3, XOUeT CPAaBHHUTH €€ CO CBOCH OCHUPOTEBIIICH JTFOOOBBIO;

¢) HapylleHHEe XpPOHOJOTMYECKOM ajalTaluH, TO €CTh JyXa BpPEMEHU B
NEePEeBOJUMOM TEKCTE (Hampumep: NeWCTBUs B mpousBeleHHH «B kaTtakomOax»
OTHCHIBACTCS MEPUO]] IEPBOOBITHOTO XPUCTUAHCTBA, HO B IEPEBOJIC MPOU3BEIACHMUS
UCIIONIB3YIOTCS XPorca, cauod, xapaktepHble s Vcnama. B u3nanuu, BeITYIIEHHOM
TPUIALATH JIET CITyCTsl, CJIOBA XPo#ca, caud ObLIN 3aMEHEHBI CIIOBOM X02#ca (XO351H).
Ho 5T0 cinoBo He ucmoib3yercs HU B y30€KCKOM JUTEPATYpHOM S3bIKE, HU B
HApOJIHOM si3bIKE. A B Y30€KCKO-PYCCKOM CIIOBAapE CJIOBO X0J#ca MPUBOJUTCS Kak
xyorca  (I'ocygapcTBeHHOE  M3JATENBCTBO HMHOCTPAHHBIX U HAIMOHAIBHBIX
cioBapeit, MockBa, 1957 r., [lepensnano Akanemueit Hayk Y30ekucrtana 1959 r.,
503 c.);
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) aJanTtanys HallMOHAIBHO-KYJbTYPHBIX ACMEKTOB MPOU3BEACHUS C TOUYKU
3peHMSs JIMYHBIX B3IIISIOB nepeBoauuka (I axcax — CUMBOJ KPacoOThbl BOCTOUYHBIX
*eHIIMH. OH HIMPOKO HCIHOJIB30BAJICA KaK CHMBOJ KpacoThl B KIIACCUYECKOM
auTepatrype. OTO KOpOTKash MpsAllb BOJIOC, BOJHHUCTO YJIO)KEHHAs Ha BHCKE.
Onucanue B OPUTMHAJTE «MOJHO HAYECAHHOM Ha 100 4enkoi»®? mepeBofaT kak
newloHacuea 2axcaxk Kyuean. ITO HE aJeKBaTHBIM MEPEBOJA, HO OH MCHOJb3YET
CPaBHUTEJILHOE HCIOJIB30BAHUE IPEBHETO CUMBOJA KPACOThI, UCMIOJb3yEMOTO B
ATOM caMoOM KJIaCCUYECKOMU JUTepaType JjIsi 0003HaYEHUsI KPACOThI);

3) HMMEHHO TpaBWIbHas Tiepe/iaya TIOCIOBHUIl, TMOTOBOPOK U OOpa3HBIX
BBIPAKEHUN B TMEPEBOJIE 0OECIeUunBaeT yClex Mpou3BeeHusl. AHAIN3 MEePEBOIOB
pomana «TpoHka» Mmokaszai, 4TO B HEKOTOPBIX MECTax MepPeBOAYUK, HE HAIICAIINN
MOJIXO/ISIIIIET0 YKBUBAJIEHTA MOCIOBUIIAM WM OOpPa3HbIM BBIPAKEHUSIM, TIEPEBOTUI
ux OyKBajgbHO, TIOCJI€ 4YEro OHU CTAHOBWIHUCH TNPOCTHIMHU U JIJTMHHBIMH
npeuioxkeHusiMu. B opuruHane ectb mocnoBuiia «bosbliie Jietaeib — OO0JbIle
xuBewb». IlepeBoautcs Kak «Kanua Kyn yucamne — ymMpuHe wiynua y30K 0y1aou».
ITockosibKy OHa MPUBOJUTCS B P€UM MHJIOTA, YMECTHO, UTO MEPEBOJUUK IEpPEBE
MOCJIOBUILY KakK ecTh. OJHAaKO HapOJIHbIE MOCIOBHUIIBI XapaKTEPU3YIOTCSI CBOEH
KPAaTKOCThIO M BHYTPEHHEH TOHAIBHOCTHIO. [109TOMY, MBI cuuTaem, 4To OBLIO ObI
1enecooOpasHee naTh Kak «Kyn yucane — Kyn auaiucam;,

1) MEPEeBOJ CJIOB, OTHOCAIIUXCSA K HAIMOHAJIBLHOMY 3CTETHYECKOMY BKYCY,
Takke TpeOyeT OOJIBIIOTO MCCIEAOBAHMS. DTO MOXKET HE COOTBETCTBOBATh BKYCY
HalluM, Ha $3bIK KOTOPOW OHO mnepeBoauTcs. Hampumep, B opuruHaie aBTOp
OonpIlIMe KpacwBble TIJ1a3a omnuchiBaeT «OpexoBO-KapuMU TJazamu». ITO
OMKCAaHWE TJIa3 CEMHAJATUJIICTHEH JEBYIIKH, KOTOPYIO aBTOp H300paaer cC
MO0O0BBIO, B TJla3ax KOTOPOM Bcerja HUCKputcs cMmex. Ecimm 3To OyKBaibHO
NEPEBECTH, TO TIONYUYUTCS «EHEOKOeK oicueap pawe Kyziap». CMENHO U
OeccMBbICTIEHHO JUIsi y30€KCKOro Hapojaa. B 3ToM oOpa3e HET HEXHOCTH U
M3SIIECTBA, CBOMCTBEHHBIX JEBYIIKAM, TIOHSITHBIM Y30€KCKOMy Hapoay. B
y30€KCKOM Hapojie OOJIbIIINE MCKPSAIIMECsS Tja3a CEeMHAIUATUIICTHUX JEBYIIEK
CPaBHUTENBHO OMUCHIBAIOT KaK OXy KV3 WIH oXyHuHe bonacu Kypanat. OnucaHue
ATUX TJla3 HUJEAJIbHO TOAXOIUT JJISI WIPUBOM, >KU3HEPAJOCTHON JIEBOUKH.
IlepeBoAUMK, yUMTBHIBasE 3CTETUYECKH BKYC Y30€KCKOTO Hapoja, IMepeBesl Kak
Kypanau Ky3aap.

K) onucanus B npousBeaeHun Onecst ['oHYapa OrHEHHBIC U SIPKUE, KaK TIECHS.
YHUKaTbHBIA aBTOPCKUN CTHIIb 3aKJIFOYACTCS B TOM, UTO IPU ONMHUCAHUH 00pa3oB
BEET YYBCTBOM JIIOOBM WM HEHaBHUCTH. lIpu ommcaHum xapakTtepa JroAeu
COUYETAIOT MX BHYTPEHHUU U BHEIIHHM OOJMK. XapakTep repoeB MPOU3BEICHUS
TaKX€ BBIPAXKAETCS ABUKECHUSIMU JIMLIA U T€Ia, MUMHUKOM, )KeCTaMU, UHTOHAIUSIMU
peun. Ha 3T 0coOeHHOCTH MPOM3BENCHUS TEPEBOIUMK TaKKe oOpaTmii ocoboe
BHHMaHUE. «3a XBOCT ObIKa eIe YACPKUT». ITO MOCIOBHUIIA PO 00pa3 Aiyosl, e
nepeBeid CAeAYoIUM 00pa3oM: «byKkanu oymudan ywnab myxmamuo Kysou». B
y30€KCKOM HapoJie TaKOW TMOCIOBUIBI HET. BwmecTto 3Toro wucmosb3yercs
SKBUBAICHT «Tecupmonoan OymyH uuxaou». bypeanu ky3unu kypaou JlaHHas

82 Tonuap O. Tpouka. — M.: XymoxkecTBeHHas qureparypa, 1979. — C. 189,
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MOCJIOBUIIA MCIOJIb3YeTCS B Y30€KCKOM HapoJe B IMOJIOKUTEIBHOM Kitoue. A
MOCJIOBHUIIA B PYCCKOM SI3bIKE€ HCIIOIB3YETCS OTHOCHTEIBHO OTPHUIIATEIHLHOTO
obOpaza. [losromy OykBampHBIN TIepeBOA ObIT ymMecTeH. Takke ObUT cCOXpaHEH
CTHJIb aBTOPA.

1) nepeBouuK mpousBeaeHus Onecs ['oHYapa HCHOIB30BATI MHOTO PYCCKHUX
CJIOB, HE TIEPEBO/ISI X HA y30EKCKUH S3bIK. DTO HE TPO(PECCHOHATLHBIE TEPMHUHBI U
HE MHTEPHAIMOHAJILHBIC CJIOBA, @ OOBIYHBIE CJIOBA C AIbTEPHATHBON Ha Y30€KCKOM
A3bIKe (Hanmpumep, MyTEBKA — tyaianma; dudens OamHsicu — Jiughens munopacu,
TEPPUTOPUS — MAliOOH, X)0y0; BBICTaBKa — Kypeazma; ¢ybaika — eynnu, naxmanu
KUWKU KULIUM; ITAKEPKA — HCABOH, MOKYA; TABUITU3ALMS — MAPAKKUEM, I0KCATuL;
repOuIuIIap — KumMésull yeum; KOpUAOp — Uyiak; puyar — dacmax; KiIodjaap —
Kaaumaap; AHCTPYKIMS — typuxHoma; O0COHOKKA — aéLlapHute é3eu 0€K KUuMu,
E3MUK 06K Kuuum; JAOMPUHT — Mypakkad auianma oicoil; KO3UPEK — Oout
KUtiuMHuHe cosoonu). Ecinu nepeBoJUUKY MPOIOJKAT HCIOIB30BATh 3TOT METO/,
y30€KCKUH S3BIK CTAHET, KaK U JJATHHCKUH, MEPTBBIM SI3BIKOM.

HecMoTpst Ha HEKOTOpBIE HEAOCTATKH, JOCTOWHBI BHUMAHUS YCHIIUS
MEPEBOYMKOB Ha MYTH K O3HAKOMIICHHIO Y30€KCKOTO Hapoaa TPOU3BEIACHHUSIMHU
YKpPaWHCKHX IMHCATeNeH, 3aHIBITUX CBOE MECTO B MUPOBOHW JIUTEpAType, a TAKKe
WX BKJIaJ B Ipy>k0y HapOJOB.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the study is to identify the relationship between the style of the
author and the translator in literary translation on the example of the works of
Ukrainian writers Lesya Ukrainka and Oles Gonchar.

The object of the study is the question of the style of the author and the
translator, shown on the basis of the original and variants of translations into
Uzbek of the collection of poems by Lesya Ukrainka "The Tale of the Past",
translated by Erkin Vakhidov and the books of the poetess “Selected Works",
"Dawn is Coming" («M30pauubie TpyasD», «Hactymaer paccer»), as well as
poems published in publishing houses of different times, as well as the novel by
Oles Gonchar "Tronka" - ""Hayot navosi".

Scientific novelty of the research:

poetic translation reveals the principles of the relationship between content
and form, the choice of poetic meter in relation to the text, the principles of
preserving rhyme, rhythm and euphony through translation methods that determine
the quality of the translation, preserving the author’s style;

through a linguocultural analysis of the lyrics and historical dramas of
L. Ukrainka and the disclosure of the literary and aesthetic features of the author’s
works based on internal experiences, in some poems a discrepancy between
content and form (meter, rhyme, euphony, melody) in the conceptual translation,
which occurs when conveying the author’s style, has been revealed;

based on the principles of creative interpretation through translation of the
original, the preservation of stylistic features in the translations of L. Ukrainka and
O. Gonchar’s works into the Uzbek language, as well as the typological
correspondence of the grammatical, lexical-semantic, linguocultural and aesthetic
specifics of each language, has been proven;

the manifestation of O. Gonchar’s linguostylistic means in the grammatical
and syntactic aspect of L. Ukrainka’s poetry is proven through the recreation of
alternative images of the original text, characteristic of language and culture, time
and space, and also related to the author’s style.

Implementation of research results. Based on scientific research on the
relationship between the style of the author and the translator in literary translation,
using the examples of the works of Lesya Ukrainka and Oles Gonchar, the
following results were obtained:

conclusions about the principles of the relationship between content and form,
the accuracy of poetic meter in the text, the principles of preserving rhyme, rhythm
and euphony through translation methods that determine its quality and preserve
the author’s style were used in state grant No. 60-01/63 on the topic “National-
Spiritual heritage of the youth of Uzbekistan" allocated to the Muhammad Yusuf
Foundation by the Parliamentary Commission under the Oliy Majlis of the
Republic of Uzbekistan, and also used in the lessons of the "School of Excellence
for Young Literary Scholars", implemented in higher educational institutions,
lyceums and schools within the framework of state grant No. 70-14/101, allocated
Fund under the Tashkent City Kengash of People's Deputies in 2021, which is an
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integral continuation of the above project (Certificate No. 14 of the Muhammad
Yusuf Foundation dated 08/15/2023). As a result of theoretical research on the
preservation of the author's style during translation, the relationship between
content and form, they served to train translators and develop their competencies,
expanded the knowledge of young people about literary translation, comparative
stylistics, linguoculturology;

scientific and theoretical conclusions about the discrepancy in some poems
between content and form (meter, rhyme, euphony, melody) in the conceptual
translation were identified through a linguocultural analysis of the lyrics and
historical dramas of L. Ukrainka through the disclosure of the literary and aesthetic
features of the author’s works based on internal experiences. The results of the
study were provided to the Union of Writers of Uzbekistan (Certificate
No. 01-03/943 of the Union of Translators of Uzbekistan dated 08/15/2023). As a
result, a comparative study of the artistic features of the works of Lesya Ukrainka
and Oles Gonchar and their translations into the Uzbek language served to attract
young translators and students to the library’s activities and participation in events;

conclusions that, based on the principles of creative interpretation, the
translation from the original preserved the stylistic features of the works of
L. Ukrainka and O. Gonchar into the Uzbek language, as well as the typological
correspondence of the grammatical, lexical-semantic, linguocultural and aesthetic
essence of each language, were used in the activity Union of Writers of Uzbekistan
(Certificate No. 01-03/943 of the Union of Translators of Uzbekistan dated
08/15/2023). As a result, a comparative study of the artistic features of the works
of Lesya Ukrainka and Oles Gonchar and their translations into the Uzbek
language, scientific and theoretical conclusions regarding the translator’s
understanding and reporting of the philosophy of the inner world, consciousness
and thinking, national aesthetic views, temporal and spatial features of the work,
reinterpretation in aspect of literary translation served to train experienced
translators and create translations, as well as solve problems associated with the
translation of literary works;

conclusions about the manifestation of O. Gonchar’s linguostylistic means in
the grammatical and syntactic aspect of L. Ukrainka in recreating alternative
Images of the original text, specific to language and culture, time and space
associated with the author’s style, were used in state grant No. 60-01/63 on the
topic “National-spiritual heritage of the youth of Uzbekistan”, allocated to the
Muhammad Yusuf Foundation by the Parliamentary Commission under the Oliy
Majlis of the Republic of Uzbekistan, and also used in the lessons of the “School
of Excellence for Young Literary Scholars”, held in higher educational institutions,
lyceums and schools within the framework of state grant No. 70- 14/101, allocated
in 2021 by the Foundation at the Tashkent City Kengash of People's Deputies,
which is an integral continuation of the above project (Certificate No. 14 of the
Muhammad Yusuf Foundation dated 08/15/2023). As a result, the study improved
the competencies of leading translators and the quality of translations.
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The structure and volume of the dissertation. The research consists of an
introduction, three chapters with outcomes, conclusion and the list of the literature
used. The volume of the thesis is 142 pages.
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